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'Samjnayam' in Pa~ini 1 

by 

G. B. Palsule 

1 

This monograph proposes to discuss the expression samjiillyiim 
( locative singular of samjiifl) which occurs in the A,Y(adhyayi8 in order to lay 
down a condition necessary for the operation of the rules in which it occurs. 

The discussion is necessitated by the following circumstances: 
A. Papini himself nowhere makes it clear what he means by this 

expression. The commentators also apparently take it for granted that the 
expression is self-explained. The Kasika e. g. generally adds only the word 
vi~aye 'in the matter (of)' after it, thus explaining only the meaning of 
the case ending, but not of the stem itself. 

B. It is generally understood as meaning ' a name '. Thus, 1. often 
having given instances in illustration of the rules .concerned, the commentators 
remark that these are names of such-and-such things 3. 2. The authors 
belonging to the other schools of Sanskrit grammar like Candra usually 
replace Pih_:iini's samjiiayam by namni4• 3. Modern translators and annotators 
also generally translate this expression by 'a name'. BoHTLINGK e. g. 
throughout renders this expression by' wenn ein Name gebildet wird ', or by 

1. This monograph is an amplification of a paper read by the author on this 
subject at the 26th session of the International Congress of Orientalists, New Delhi, 1964. 
The paper itself was a result of the correspondence initiated by Dr. SIODHESHVAR VARMA. 

2. The expression samjifiiyam occurs actually in 63 sutras of the A~tadhyayi. Of 
these, in one rule, viz P. 4.2.21 the expression samji!ay'ii.m was most probably not read by 
Panini himself. There are 35 rules more in which the expression is not actually read, btit 
it is regarded as carried forward ( anuvrtta; hfrom previous rules by the commentators. 
There are two more rules ( P. 6.2.124 and4 8.'4.4.) where also the expression is not read 
directly, but it is evidently implied. It occurs in compound forms (such as samjilantarayolJ, 
P. 3.2.179, samjilachandasolJ, P. 4.1.29) in 14 rules 10 out of which contain the expression 
directly and 4 have it carried forward from previous rules. Only in one rule ( P. 6.3.38) 
the compound is in the genitive case, all others being in the locative. The negative 
expression asamjilayam occurs in 8 rules. All these rules have have been translated, with 
comments where necessary, below. 

3. Thus commenting on P. 6.2.129, the Kasika remarks that dak#kiilam, mahaki­
ku/am etc. are gramanamadheyani 'names of villages'; under P. 5.1.28, the Tattvabodhin• 
says that pai!ca/auhitikam and pai!caka/apikam are parim'ii.1Javi§e~asya namadhey« • names 
of particular measures '. Often the commentators retain the word sainj,To. itself, cf. Kasika 
on P. 1.2.S3, 4.3.27, 4.3.117, S.2.23 etc. 

4. Cf. Candra 2.2.67 (P. 2.4.20), 1.3.77 ( P. 3.3.174), 2.3.27 (P. 4.1.30), 2.3.69 
( P. 4.1.58) etc. 
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'um einen Namen zu bilden ', or by' bei der Bildung eines Namens' or by 
some such thing. 

As against the above it may be pointeq out : 
1. that not all the words which have been given as illustrations by the 

commentators can be looked upon as names. This is the case, e. g, with 
words like hrdya- 'agreeable to the heart' ( P. 4.4.95 ), navya- 'fordable by 
a boat' (P. 4.4.91), ava(i(a- 'flat-nosed' (P. 5.2.31 ), nibiga- 'id.' (P.5.2.32) 
etc. which are evidently mere attributives. And, if an instance from the 
Ga'!}apatha is permitted, there is a verbal form also, viz. prastumpati, which 
is formed samjnayam ( P. 6.1.157). 

2. That there are cases where Candra has not replaced samjnayam 
by namni; samjnayam is retained in c.t.t.f23; 2.3.60; 3.3.83; 3.3.121; 
4.3.78 etc, 

3. Tqat often the commentators interpret the word samjiiayam in 
different ways. Th~ Tb. on~e ( under P.1.1.34) paraphrases it by Mhunika­
~a,n.keta- 1 a p:1.odern convention' and on another occasion ( P.4.4.96) by 
prasiddhi- 'wellknownness '. The Bm. under P.4.4.96 paraphrases samjna by 
rughi- 'usage' ( similarly also under P.3.3.19 ). Thus besides being interpreti:d 
as a kind of word, yiz, a naming wore!, a substantive., it has also been 
interpretecl in an en~irely different sense, viz. ' convention, usage, cm;reQcy ' 
( which may be responsible for the restriction of the. use of a word in a s11b-
stantive cq.aracter ). · 

4. That beside~ sa,j,ijiili Papini has also used words like niiman 
(P.2.2.26; 3.3.34;5.3.18etc.) and akhya (3.3.108; 5.1.95; 5.4.104 etc.) 
which also generally mean a name. If samj~ayam also meant the same thing, 
it will have to be ascertained whether they are used indiscriminately or 
whether there is some shade of difference. 

llence this discussiop. 
I propose to show that in our context ( viz. samjnayam) the word 

sainjiia is more or less equivalent to what the later grammarians call 
yogaru4hq- • a word whose etymological meaning is restricted by convention\ 

~ 

~ prop.ose to prq~ed a~. follows. : 
A. An examination of some siltras which, on the basis of a contrast, 

offer a clue for the understanding of Patiini's intended meaning of samjnayam. 
B. A translation, with illustrations where necessary ( from the commentaries, 
particul;uly the $.i#.il;;ii) an<l '-omt11ents ( where necessary), of all the rules 
cont~ining this expres.sio~. C. An exan:µnation of the rest of the. evid~nce. 

Results which can be arrived at by a study of contrasts: 
1. In 5.4.94 Par;iini teaches affixion of a samasiinta-,. suffix Tac to 

iatpurutia cpmi;,ounds endir:ig in words like anas- 'a cart', asman- • a stone• 
etc., if the compound in question expresses a jiiti 'class', or is a .samjnq~wor<t. 
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This mention of samjna separately from jati~ suggests that words formed 
, samjniiyam •~or samjna-words as we may call them'--are not expressive of 
a class. In other words samjna-words are restricted to individual objects 
( the vyakti- or the dravya• of the Sanskrit grammarians ). 

2. P. 1.1.34 is a gaµa-sutra also included in the gap.a · sarvadi 
( P. 1.1.27 ). This gaµa-sutra gives the designation sarvanaman- under certain 
circumstances to words like purva- 'eastern, ancient, prior ', para- ' foreign, 
highest, following ', etc, provided no samjiia is involved -- ' asamJJiayam '. 
A glance at the literal meaning of the word satvanaman- will clarify the 
essential nature of a samjiia-word. A sarvanaman- is • a word for all'. 
Naturally when it comes to be restricted to one or more individuals, it ceases 
to be a sa,vanaman- in the literal sense: it becomes a vyaktinaman- or a 
dravyanaman-. 5 this also applies to the next gaµasutra, which says that the 
word sva- is a sarvanaman-, but not when it means 'a relative' or 
'property'. It is evident that in these two senses the word sva- has been 
substantivised, whereas fr has remained adjectival when meaning ' one's 
own'. Thus these two gap.a-sutras confirm the results arrived at from 
P. 5.4.94 considered above. 

That a word which has been substantivised ceases to be a sarvanaman­
has been expressed by the SK ( under P. 1.1.29) in the maxim samjnopa­
sarjanibhiitiis tuna sarviidaya!z '.6 

3. The siitras P. 1.2.53-57 are rather of' an unusual nature. These 
are the only polemic sutras in. the A~f adhyayl. It is believed that Papini here 
is controverting a view of his predecessors. The substance ot the sutras 
53-55 is that names ( samjnii) are self-authoritative, that they continue to be 
used even after the connection ( yoga- ) between the names and the objects 
named exists no mote, and that consequently grammar should not lay down 
rules regarding the gender and the number of the names. 

I have shown elsewhere 7 that the rules in question cannot have come 
from Papini. Originally they must have been Vatttikas which were later mis­
understood for and so incorporated in the sutras. Be it as it may, the sutras 
are in one way relevant for our purpose. They show the contrast between 
yoga- and samjiia which is at least as old as the Varttikas. They show that a9 

samjiia-words the names are not purely etymological words. J.n addition to 
this etymological connection ( yoga- ) there is an additional element. That 
social convention (samketa-) or usage ( rurfhi•) is this additional element, 
has been shown below. 

S. Cf. Ekadravyopanivesini samjfla ( P. 1.4.1 Va 44 ), • A sam}~ll, attaches to a sirlg1e 
object'. 

6. Based on the Bh!!:~ya (P. 1'.1,27 Vii: 6; I 88 ):. sam}fiopasatjane ca vtse$e•vati~thete, 
• A sarhJ11a 1111d a, word whicll is ( technically called) upasarjaita•( cf. P. l.2.43-44) reside 111 
an individual•. 

7. ABORI, 30, 135-144. 
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4. The word samjna is coupled with chandas- in two rules, viz. 
P. 4.1.29 and 6.3.63. This association is also suggestive. It suggests that in 
the samjna-words there is often something peculiar, something different from 
the normal pattern, and so it requires special mention, as in the case of the 
chandas. 

3 
Here follow all the rules containing the expression samjniiyam, with 

illustrations ( mostly as given in the Kiisika) and comments where necessary. 

I. !J:<i4<1i:!('<foof)tt{l4<1Elufur olii:!~l~l•Hf~ I 1.1.34 
The words purva- • eastern; ancient, prior', para- ' foreign ; highest; 

following ', avara- ' low; posterior ', dak~i'}a- 'southern', uttara- ' northern; 
later', apara- 'western; another; posterior', and adhara- 'lower; inferior', 
when expressive of relative position ( in time or place ), are optionally termed 
sarvanaman- before the ending -Jas ( Nom. plu. m. f. ), provided no saihjiia 
is involved. 

Examples : 1!, ~: I 3Tlft, 3ftr{T: I ~I arcro: I ~. ef&11JJT: I ~. 
~= I tft, q-u: I arm:, arm:r:, where no samjna is involved. But~= ~:, 
'N. of a country', because ~: is part of a name. 

2. 31R.14<:ll!l ... "I' ~ I 2.J.21. 

A word with a case-ending ( subanta) forms an avyaylbhiiva com­
pound with names of rivers when the compound concerns a samjfia and has a 
denotation other than that of the component words. 

Examples : ::a~ii'd•ls\•i'f., {-)lf@•is\•i'f., <£,ISOl•ls\•l'l_, ~i•ilis\•l'l_ ( all place. 
names, literally meaning ' where the Ganga is wild, where the Ganga is red ' 
etc. ).-Counter-example: meFTWTT ~:, • a place where the Ganga is rapid'. 

3. ~ I 2.1.44 
A declinable word in locative forms a Tatpuru~a compound with 

another word with a case-ending provided the compound concerns a samjfia. 
Examples: af(oiffa<?l<fil: 'wild sesamum ', ai<0il'1ii:iji : 'wild beans', 

=ct~Zif.""<t>-*-i<fi-1: 'wild kimsuka ', 1ti:lf<tQll-q<fil: • fiends in a well'. According to 
some, these expressions secondarily mean 'something not in keeping with 
expectations '. 

No counter-examples are given. For the retention of the case-ending 
of the first member of the compound, see P. 6.3.9 below. 

4. ~ ~ID'lllll: I 2.1.50 
Words expressive of a point of the compass and the numerals form a 

Tatpuru~a compound with a noun • in apposition, provided it concerns 
a samjna. 

. . Examples: lff~~ • Eastern I~ukamasaml ', 31q°{~if\l'lq1.fr 'Western 
i~ukamasam:i ', both being place-names. ~= (?), ~li: 'the conste­
llation of the Great Bear'. -Counter-examples: '3"tt1J <{lITT: • northern 
trees,' ~ ~ : 'five Briihma!}as '. 
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5. ij'm;:rr ~tm~ I 2.4.20 
A Tatpuru~a compound ending in kanthii ' town ' becomes neuter if 

it concerns a samjiiii and the town belongs to the Usmara country. 

Examples : «r~f~,~~ 'kantha of the Sausamis ', an~,~~ 
'kanthii of the Ahvaras ', both are names of places in the Uslnara country.­
Counter-examples : cfT~~T 'kanthii of the Vfraµas' which is not a 
samjiia. ~f~~r ' kanthii of the Dak~is ', this is a samjiia but this kanthii 
does not belong to the Uslaara country.-For the accent of these words, see 
P.6.2.124 below. 

6. ~sftsij'~ I 3.1.112 
The suffix -KyaP is employed ( to denote the object) after '\{bhr-, 

provided the word thus formed is not a samjiia. 

Example : -I~= ( = mf0i:r: ) ' one who ought to be supported ' ( as 
a servant ).-Counter- example: ~T<rt: 'N. of a K~atriya family'. Here 
Bharya is a proper noun. Commentators also cite ~M • wife' as a samjnii. 

Unfortunately the position is not quite clear here. If the word bhrtya­
is formed in the purely adjectival sense ( equivalent to bhartavya ), then of 
course it will not be a samjnii. But the comm<;ntators do not stop here. 
They further add ~r: ( not <f;ffl~~: ) as a synonym. This would at 
once turn the word into a sainjiiti. The Balamanoramil has seen this point 
and remarks : ;:r,, "li,l!lil .. ~fll liiif~ ~ ij'~~ffl ...... , but as a 

..:, C. ..:, " 

reply it refers only to Bha!toji's statement: flf>llliil~l~ll' "I' ~ tl'm. 
Accordingly we have to suppose that in spite of his paraphrasing bhrtya­
by karmakara-, Bhattoji ( and probably the author of the Kiisika) here take 
the word as equivalent to bhartavya only. 

7. ~ a-rnl: trmll'Tl{ I 3.2.14 
All roots in composition with sam- may take the suffix -aC, provided 

the word formed is a sainjnii. 
Examples: l1T<f>{:, W\T<f:, iii~: ( all names).- No counter-examples. 

8 tl'ffillt 'il<1clf»tt11fo1ff!dN~+l; I 3.2.46 
• • f.. " 

The roots bhr-, tr-, vr-, ji-, dhr-, sah-, tap- and dam- when in composi­
tion with a grammatical object etc., take the suffix -KHaC, provided the 
word formed is a samjnii. 

Examples: mer~ ( =~ITTJ) 'the earth' ( the Kaumudl adds mcf\R: 
• N. of Vi~!lU' ), ~c:ro:( ' N. of a saman ', ~ 'a maiden who chooses her 
own husband', ~: 'N. of an elephant', ~ai:: 'N. of a mountain,' 
~:, imhrtr: and '!ITTR'+l":, all the last three probably being names of different 
m;n.-Co~nter-example: ~?tot'i!I(. (= ~ f.ri:mffir) 'supporting a family'. 

9. i!lf~ I 47 
Also the root gam-. 
Example : WfiJlT: ( from which the patronymic mrrfi:r: ) . - No 

counter-example. 



36 JOURNAL OF THB UNlvaRSITY OF POONA : HUMANITIBS SECTION 

10. ~ 'tf ~~ I 3.2.99 
Also when in composition with a preverb, \[ jan-, takes the suffix -'/}a, 

provided the word formed is a sainjilii. 
Example: ~: 'creatures'. - No counter-example. 

11. ~:~~:I 3.2.179 

_ The suffix KVIP ( = a particular variety of zero-suffixes ) comes after 
'\[bhu, if the word thus formed is a samjiia or if it means a surety. 

Examples : ~: • N. of a man'. ~: 'a surety ' ( =~<ITT: 
4'1T~n-~=Qi.+f<:i"" Ki'isika ). -No counter-example. 

An interesting question arises here. What is the special purpose in 
reading the word antara- in the sutra? Could it not have been covered by 
the word sainjiia itself? For one would think that the word pratibhu- in the 
sense of surety is equally a samjiiii. To this the reply given by the 
commentators is that a samjiia ( like Vibhu for instance) holds good as long 
as the person or the object denoted by that sanijna exists, while the word 
pratibhu~ is applicable to the person concerned only so long as he stands 
surety. Once the debt is repaid, he ceases to be a pratibhu. Read the Tb. 
~ Slfa°>i~I~: ~~fu ~ I ~ tj~l41f+tciicl fi:raq_ t f<fil-l~('-1$.olii? ~: I 
lffcR~~= ~m: I srfo'l-!~lix{Rf ~ ~ ~~ f.:rcRra ~:;r<{ ~ I ' c... ':::i ' ~\.~~"'IP'l 

Here one may as well ask : what about the word siik~in ' a witness ' · 
then ? Evidently that word stands quite on a par with the word pratibhu­
here, but is still regarded a sainjiia by Papini himself ( 5.2.91 ). Apparently in 
our present sutra samjiia means only a proper noun. 

12. fqsr~~T ~cf~~P-W( I 180 

V bhu- in composition with the preverbs vi-, pra- and sam- takes the 
suffix -Du, provided the word formed is not a samjiia. 

Exa~ples: fcf'+!: ( =~<ro: ) ' all-pervading,' 501: ( =~I' ) ' lord, 
master ', ~'+!,: ( =m'i'fm) • a progenitor'. The Varttika adds words like 
f~:, ~~:, ~-!: here.- Counter-example: fcr-r_: 'N. ofa man' (P.3.2.179). 

13. '_!cf: ~IDlfT'{ I 3.2.185 

'1 pu- takes the suffix -itra in the sense of an instrument, provided the 
word formed is a samjiia. -

Example: mJ{ ' a sieve or strainer; or, two kusa blades used for 
purifying'. It also means 'a darbha ring for the finger'. 

14. ffift =q- cfif~ ~Ti:rriJ: I 3.3'.19 

A root takes the suffix -GHaN to form a word denoting non-agentive 
case-relations, provided the word thus formed is a samjiill. 

Examples : 51Hf: ( = sr~f.:cr ~ ) , that which is thrown', a dart; 
51~: ( = 'SIBTolfRf a'+() 'that which is stitched', a sack; am:i<:: ( =am:­
'ef.-o ~ ~ ~« ) 'that from which juice is extracted', the food. The 
Kiisika adds two particular instances: l'f"t~R: and i;f~~R::. The word 
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mesa- is also a samjna, but it is formed with -aC ( and not with -GHaN) as it 
de~otes an agent: ( = f~) 'one who looks on ( helplessly ! ) ', a ram. 

Counter-example : ~otr: ' fit to be done ' ( e. g. lfic: ). 

1s. ij'mlft ~+ri;ff;:r!fef,mri:r.ffcf~~~f~: , 3.3.99 
~' ' 

The roots sam-aj-, ni-sad-, ni-pat-, man-, vid-, su-, sl-, bhr- and i-
form feminine nouns with the suffix KyaP, provided these are samjna-words. 

Examples : ~~ ( = ~~T'{ ~Rf ) ' where people assemble ', 
an assembly; RlfflT ( arrq,ir: ) 'a market-place'; f~ ( = fqf:;;~ ~flf:) 
' slippery ground ' ; lf~ ( = ~~f~n:r ) 'a particular vein in neck '; fcmr 
• )earning ' ; ~~ ' pressing of Soma ' ; ~T 'a bed ' ; ~ci:rr ' nursing ; 
wages'; ~ ( = lflffls.n:rT ) 'a palanquin •.-Counter-examples ( of the 
Tattvabodhini): lffa":, "{fcr:, arr~: I 

16. ~~T<lll{ I 3.3.109 

The suffix -NVUL ( = aka) comes after roots when a word so formed 
is a samjfia. 

Examples : ~~~f~ ' a kind of game in which the udda/aka 
flowers are plucked'; cr~~f~ ( v.1. 0 sr'qff<f<tiT), arr9:~<j;T, ~­
l<rrf<:<tiT, mm:if~, cl'T~nrf!sl<ITT ( apparently names of games or pastimes, 
consisting of eating or flower-plucking). 

17. '{fu' «~l<TT ~: SIWUI' I 3.3.118 

Roots generally take the suffix -GHa to form a masculine noun denoting 
the instrument or location of an action, provided the word so formed is a 
samjna. 

Examples: ( in the instrumental sense) ~~: 'tooth-cover', i. e. a 
lip; ~: 'a breast-plate', ~ : 'a jar•. The word prasiidhana 'a comb' 
(?) is also a samjnii, but not being masculine, it • does not take the suffix 
-GJla. · ( In the locative sense) arrm:: ( =1'.~(lf crfuq ~cfrcftfo } ' a mine '; 
~: 'a house '.-Counter-example: sr~ur: ' striking• ( as a ~416- ' staff•). 

18. ilffi«~crQ.<ilGfo4Gfl4°1f'ffflrT~ I 3.3.119 
The words ift'.r~- 'pasture', ~'if{-• a passage',~- • a shoulder ( of a 

draught animal)',~- 'a cow-pen', o<fGI'- 'a fan', 3TTq,IT- 'market• and f.mi:r­
' Veda• or 'market' are formed as samjiia-words with the suffix -GHa. The 
commentators, taking ca in the sense of et cetera, add <fil!r- and f.:r<F'f­
' a touchstone '. 

The K~ikii. does not explicitely mention the samjiiiUhikara here. But 
as. it is effective in the subsequent rules ( 3.3. 120 ff), it must be effective 
here also. 

19. 3R ~N~ I 120 
The r<!ots tr- and str- in composition with the preverb ava- take the 

suffix -GHaN to form masculine nouns denoting the instrument or the 
location of an action, provided the word so formed is a sainjnii. 



38 JOURNAL OF THE UNIVERSITY OF POONA : HUMANITIES SECTION 

Examples : <!fcfaTI:: (? ) , ofq~: ' a litter ' or ' a cloth round a 
tent'. The Kaumudi paraphrases it by ~rf'PT 'a curtain'. 

The word avatiira- presents a difficulty as regards meaning. Bbagoji 
takes it in the sense of • a flight of steps' as is evident from the word 
~ttR: 'of a well etc.' which be adds after ~:· But the Kii.sikii does not 
look upon the word in this sense as a samjna and raises a question as regards 
its formation in this sense. Its own solution is that the word Sl'Pi'O'f ( 3.3.118) 
which is valid in this rule also may be invoked here. Read: ~~ olcffiRT ;ror:? 
;; @lf U~T I 51'T<n'ii<T~~f<lllTTtf ~fu I .. .,. 

One however fails to see why the word arcran::- in the sense of ' a flight 
of steps ' cannot be a sainjiiii.-V ASU translates the word by ' the descent ( or 
incarnation of a deity).' But since in this sense the word does not denote a 
~- or an 31-fa-~-, this interpretation is doubtful. 

20. ~~ I 121 

Roots ending in a consonant take the suffix -GHaN to form masculine 
nouns denoting the agent or the location of an action, provided the word so 
formed is a sainjiia. 

Examples : ~: 'writing material ' (?) ; ~~: 'The Veda ' ( by which 
one knows everything) ; ~: ( v. 1. ~:) 'a wrapper• ; .mr : 'a bond' ; 
ifm: • a way '; 3ltfl1nlT: ( = 3ltfipi:ra~;; oi:m,<1~n:fu) • the plant Achyranth~s 
Aspera •. The Kaumudi adds 'Uif: ( <:+Rf~ lftfir;r 'efa- ) and fcn:n1f: 
( = «~~;;r) • a broom '. 

21. dfc-4 lllrll 141~ lcffi~U: I 122 

The words 3l'eirrll"- ( = ~sf~rnfcr) 'a text, or its chapter', ~ZJTll'­
( = ;=ftZJij's.Ti=ffa) 'a universal rule; a right manner', ~fcl'- ( = ~cr~fflf,'( 
ar~;; ~er) 'a mixer,' and~- ( = m~<Rrs.r~fu) ' ( an instrument or pface 
of) withdrawing or drawing together • are formed as sainjna-words with the 
suffix -GHaN. The Kasika also inserts the words arra-r.:- • a support', and 
3fT<Tl'll'- • an instrument of weaving• in the sutra itself and by ca understands 
words like ar~n::- 'suspension of fighting (?) •. 

22. -;a-~ms;;~ I 123 
The word u<klnka- is formed as a sainjila-word with -GHaN if water is 

not referred to. 
Examples : ~~: ' a vessel for oil ' ; ~i:l'TGS\cti: • a vessel for 

ghee •--~~: is also apparently a samjna, but it is not formed with 
-GHaN, because it is connected with water. 

The Ka.sika does not expressly bring down the expression sainjiiayiim 
in this rule. But read the Tattvabodhini which says : ~~if efcr I 

' '{f~ ~~Tll'P! ' zyr 'El' srrca- 1:fSl_ fcrf~: etc. This suggests that the expression 
sainjnayiim is valid here also. 

23. f~r "" ~~mii, 1 3.3.174 
Roots take the suffixes -KtiC and -Kta when benediction is intended, 

provided the word so formed is a sarnjnil. 
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Examples: a-f..cr: ( == ~ffi~ ) ' one who it is hoped will weave ' ; 
trrfa-: ( = tr'!ffi~ ) ' one who it is hoped will give ' ; 
~fa": ( = !!TcJ"cITTJ: ) ' one who it is hoped will prosper ' ; 
+rf.:cr: ( = +r,i:arq_ ) 'one who it is hoped will think'; 
itcr<rn': ( =:iti:fl'(f,i ~~:) 'given by the gods ( after being 

sought for from them ) '. 

For the accent of this word, see P.6.2.148 below. 

24. mrrirri:i; 3.4.42 

,Jbandh- takes the suffix -JJamUL, when the word so formed is a 
sa,njiiii. 

Examples : ~1~.r,~ cf'ITTRI' 
+fl!" ftc!;r.r,:~ ( <r.e:: ) , of~ I fo ifi I ai ,'cj <r.e:: 
aHf1likii-knot manner '. 

25. f;:rci:r 1i!'~m-;:~u'r: 1 4. I .29 

'binds in a heron-knot manner'; 
' bound in a peacock-knot, in an 

A Bahuvrlhi compound ending in -an whose penultimate a has been 
dropped forms its feminine necessarily with the suffix -irlP, provided the word 
so formed is a samjiiii, or it occurs in th:: Veda ( where it may not be a 
sa1nj1iii ). 

fa:amples : ~mr, 3TT<;f~ffiT ( both place-names). The rule is an 
exception to 4.1.28 which teaches -irlP optionally: thus both ~ and 
~ ( which are not samjiiii-words ). 

26. ~cf~lTTJ:fifi'iTTlllTlf'TT!fT<RUJ:fF!Tl7~~~tr,;f'J"o'9 1 30 

In the Veda, the words kevala- etc. form their feminine with -irlP; 
they also do so in the non-Vedic language provided the word so formed is a 
samj,ia. 

Examples : ~r; lfTlliifTT 'mine ' ; 'l:rllT~~r ' due as a share' ; crrf\" 
, sinful ' ; a:r<n:r ' the future ' ; tfllTifT ' same ' ; arTl!Wa-T ' made by a noble 
man' ; Wfsiir<'5"1' 'greatly auspicious' ; 'ifli;jff 'healing'. 

Apparently these are all Vedic words. They do not seem to have 
occurred as non-Vedic words, even in the capacity of a sa,njiiii. Also, when 
the Kiisikii cites counter-examples ( like ~, +rrfirifiT, 'lll<T~lfT etc. ), it adds 
only bhii~iiy!im ( and not bhii~ay~m asan1jnii,!tim ). Is it possible that in spite 
of the commentators' remark mrm;:mf.::<'f cf, we have to understand chandas 
only as valid in this rule ? 

21. m~m, 31 
Before a case-ending other . than -las ( Norn. plu. m. f. ), the word 

ratri- takes the suffix -irlP in the Veda; also in the non-Vedic language 
provided it is a sa,njiiii. Thus -u;ft ( Norn. sing. ; in ~T <J"!ll"T ~~ ) , <J"!ll"Tf'll:. 

Here again, in spite of Kiisika's express statement, one wonders 
whether the samjiiadhikiira is really valid here. The Kaumudi, relegating the 
rule to the Vedic section, seems to be of the opinion that only the word 
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chandas is valid here. Anyway, it is difficult to see what sort of a sainj,ia 
words like ratrl, ratrlbhi!z will be. 

28. .f(~lJ}aTTt ~mll'J'1! I 4. 1.58 

. A word ending in -nakha or -mukha does not form its feminine with 
-Ni$, if the word so formed is a smnjiiii. 

Examples : 1iJ_41Jf~ 'having nails like winnowing fans', N . . of a 
demoness, a sister of Ravana · cf;;:;roTl§ff 'having hard claws ' ; ifT<:+f'laf 

'fair-faced'; <fiffi'~l§fr 'black-f;ced' ( all names of women). For the ce~e­
bralization of n see P. 8.4.3 below.-Counter-examples: aT;rm ""'!TT 'a girl 
having red nails '; ~l!,~T ' having a moon-like face' ( scil· ""'ITT etc. ). 
These are not names, 

29. ~W~~ 'q" ~;:~fu I 59 

And the word <ft'erforfr is a smnj,iii ( formed with -irl$) occurring in 
the Veda. ~qf;;i-(T 'having a long tongue' is the name of an evil spirit. 

30. ~ trmll'Ti:i: I 4.1.67 

A compound ending in the word -bii./zu forms its feminine with a suffix 
-uir provided the word so formed is a sa111j1iii.. 

Examples : m;orr~: 'having beautiful arms;' ~ir: 'web-armed', 
( both names of women). -Counter-example : <J:D°ollg: 'having tapering arms' 
( not a name ). 

31. ( ,fi~/.fi+!'U:S~cff.s-..~;:~fo I ) mll'T>!_ I 4.1.72 

Even in the non-Vedic language, the word~- and cfiJ:i1Js~- form their 
feminine with -uir provided the words so formed are sa1i1jiiiis. Thus ~: 
'N. of the mother of the Na.gas'; ~: 'a kind of animal'. ( Apparently 
kama,:uf alu is not a proper noun, though it is a smnjiiii.. ) -Counter-examples: 
~:, efilitJs~:. ( According to the commentators, the word kama,:i(lalu- in the 
sense of 'a water jar' is not a counter-example, because it is not a feminine 
word.) 

32. ~mlft •;p;pifp~~T'+ll'TJ:J: I 4.2.5 

The suffix taught in the sense of ' time connected with an asterism' 
( 4.2.3. ) undergoes an elision ( callee /up ) after the words sravana- and 
asvattha-, provided the words so formed are sari!iiiiis. · 

Examples: !S!'cfUfT .:rf:r: 'the full-moon night in the month of sravana '· 
ap~~ i!Rcf: ' the muhurta called a.ilvatt/za '. -Counter-example: !Sl'Jcf1JTT -ufu:'. 
Though there is no difference in meaning, it seems that sravana bas become 
a substantive, while srii.vat;l has remained an adjective. · 

33. msff+!'.:r_ qruf.rHilfc:r [ tim!TTJJ: J , 4.2.21 

Names of full-moon nights take the prescribed suffix to denote a 
division of time in which the night falls, provided the word so formed is a 
samjiiii. 
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Examples: q-rq: 'N. of the month, the fortnight or the year ( in 
which the moon is in conjunction with the pu~ya asterism on the full-moon 
night)'. -Counter-example : the word qrq is not used in connection with 
divisions of time other than those mentioned above, say ~n:r;;: 'a period 
of ten nights '. 

It is clear from the discussion in the Bha~ya that Paµini did not read 
the word sainjnayam in the sOtra. Katyayana proposes to read it in the 
sutra with a view to avoiding over-extension of the formation. Pataiijali 
however opposes it on the ground that it is superfluous since the word iti 
read in the sutra already performs that function. The Kiisika also takes the 
words iti and samjiiayiim as synonymous ( .•... ~fcJ<ii<01'8-( ~~n~ "'I'~ 

~ 5fll"Jll'T'!;ITTUT+( •••• ) , but thinks that Panini read both the expressions 
deliberately, his object being to make clear this meaning in which he 
has used the word iti -a meaning which is not otherwise well known 
( . . f i.filrzj? [lflJ:ll'l'qflfff ? ~ro$r W~fl'.f@<R~lf ~r:rfl!"T{ I <l' ~ ~ cf'<fT 

?.Tftra°: I tfmllf ~ ~ tfefcr ~rflffi ~ cr;r ~<fct efcr~~ fc!crufa cl~qcp.;f 
-ircmr 1) ! • 

Whether Pap.ini read the word sa,njniiyam in the sutra or not, 
two points emerge fro~ the discussion: According to the commentators 
( 1 ) the word samj,iayiim serves the purpose of a reference to the actual 
usage ( in order to avoid an over-extension of the formation concerned ) ; and 
( 2) the expression iti serves this function as well as samjiiiiyiim. 

34. RcflJ;;i~<l."mi:rt ~ = 1 4.2. 101 

After a compound with a word expressive of a direction as the first 
member, the suffix -Na is employed in the 'remaining' senses, provided the 
compound is not a samjnii. 

Examples ( where the stem is not a sa,njna): crrcrnn:o: 'being in the 
eastern hall'; m&=rorm<il': 'being in the southern hall;' arr~: 'being in 
the western hall '. The feminine of these words would be in -ii.-Counter­
examples ( where the stem is a samjnii): . ';l;cf'{lf;Tl'l'~P:f: ' a resident of 
Purve~ukamasaml ', 3ITT'!<fi1+1'~1T: 'a resident of Apare~ukumasaml ' , cf. 
P. 2.1.50. The feminine of these words would be in -l. 

35. lim<l't ?ITW <f.5:1: I 4.3.27 

The word sarad takes the suffix -VUN ( = -aka) in the sense of • grown 
or produced therein', provided the word formed is a sanij,iii. Thus ~r:, 
which is a name of a particular kind of darbha grass ; also of a kind of beans 
( both growing in autumn). On the other hand, when not a sainjiiii the 
word is siirada- ' autumnal ' ( in the purely adjectival sense). 

The Kiisika mentions a view according to which the sanijnadhikara 
runs up to 4.3.27. 

36. ~~T<H+( I 4.3.11 7 

After a word ( in instrumental) comes the prescribed suffix in the 
sense of' made thereby •, provided the word thus formed is a samj,ia. 
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Examples : +rrf!il<iil{ ( = 1=1fom.r: ~cfl!: ) I cfil+{<fi ( a ) it_, ~l{,. 
qrfu<iil{, all meaning 'honey' ( lit. 'made by a bee' etc.), or different kinds 
of honey. The Kiisika simply says +f'f,.f: ( and not ll'<!,~~ISfTurt ) mrr ~:, 
apparently favouring the first interpretation. In actual practice, the words 
probably denoted different kinds of honey. · 

37. ~~TR~T ~~ I 118 
In the above context, the words read in the list beginning with kulala­

take the suffix -VU N ( = -aka ). 

Examples : efi~<iil{ • made by a potter ', the earthen-ware; ~<fill: 
cane products ( lit. made by a Varu9a ). 

38. ~?.T-.:r+T<:~(41<{41<{~ I 119 
In the same context the words ~in etc. take the suffix -aN. 
Examples : ~rq, 'mlfq, cf~, !TT1t4lt_ ' honey ' ( lit. made by the 

different kinds of bee like k~udra, etc. Padapa? ) 

39. ( f!f1Sc:Rq I) mrTZTT ~ I 4.3.147 
The word pi~{a- takes the suffix -kaN in the sense of 'its product', 

when the word thus formed is a sarnjna. Thus f'{lle<fi: • a cake made of flour 
( pi~{a); pastry.' A counter-example will be fqlSclf~- 'made of flour' in the 
adjectival sense ( P. 4.3. 146 ). 

40. 3Ttr~Tlft fu~<fl'~Tlf I 4.3.149 
' 

The words raw- and ll'<f- take the suffix -maya'[ in the sense of • its 
product or part', when the word so formed is not a sa,'njnii. 

Examples : f~l{ ' made of sesamum ' ; ll'<f+flf+J: ' made of barley '. 
These are not samjna words. They are used only adjectivally. Counter-exam­
ples: ~l{ ' oil ' ( lit. made from sesamum ) ; ll'fq<f; : ' a particular food 
prepared from barley'. These two are samjiiii-words. 

41. mrFrt ~~~e'ifT q~fa 1 4.4.46 

The words /a/ii~a- and kukku{i ( in accusative) take the suffix -T HAK 
( = -ika) in the sense of' one who sees it', provided the word th~s formed 
is a samjnii. 

Examples : ~~G'li:, 'Pl~fc<li:. According to the commentators 
/iila(ika• means a good-for-nothing servant ( ' merely looking at the master'~ 
forehead'); while kaukku{ika- means a mendicant ( or a hypocrite). The 
exact meaning does not seem to be clear. 

42. ~mll'T ;jfi'lfl" I 4.4.82 

janya is formed as a sainjna. 

It means ' one who carries the bride (janl ) to the bridegroom ' and 
denotes either a female friend of the bridegroom, or the bridegroom's party 
as a whole (janyill; in the plural). 
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43. ~w:rt il1,mrT I 4.4.89 
The word dhenu~yii is formed as a sanij,ia. It means a cow pledged to 

the creditor. 

44. ~~fO<TT ~<ffi ~: I 90 

The suffix -Nya ( comes after the word g,;lzapati-) to denote what is 
connected with the g,;hapati-, when the word so formed is a sa,nj,iii. Thus 
~wr: 'N. of a particular sacrificial fire' ( the householder's fire.). 

4 5. rflqlf]cfl:fm1J_~<?ij°Rf1'¥T~<rnrnrw!NTCljq'S<fRf~fillfITTrf~ I 
91. 

The suffix -yaT ( P. 4.4. 75) comes after the words nau- etc. in the senses 
tiirya- etc. ( respectively ), provided the word formed is a sa,njiia. 

Thus, ~ ( = .fTcff Gl'lil{) 'fordable by a boat', as water (but .froijT 

= a river ) ; cf~lf: ( = cflfffi wi:r:) 'a friend' ( lit. ' equal of age '); ~ll: 
( = WTOT 51'TClfit ) ' obtainable through Dharma '; Fcrar: ( = fcrq-or <T't.<f: } 
' fit to be killed by poisoning ' ; ~lf1l ( = ~~ 3ir.rT1=!:i+{ ) ' price ', the word 
originally meaning, according to the commentators, ' what is fetched by the 

- capital invested', i.e. profit; ~: ( = ~~ ~: ) • worth the price' (?); 
~lll{ ( = mam ij"flfa+( ) 'ploughed'; ~l{ ( = ~<'1'7:fl ~iflra-l{ ) equal ( lit. 
• weighing equal'). 

While the samj,ia-character of some of the words like vayasya- is quite 
clear - it always means a friend and not anybody and everybody who may be 
of the same age - the other words formed by this rule are not samjna-words 
in the usual sense of names. Many of them are pure adjectives, and even 
here their application does not seem to be restricted . 

. 46. ~q-~~~qit I 92 
After the words dlzarma- 'law', pathin- 'path', artha- 'gain', and 

nyaya- ' propriety ', in the sense of ' not deviating from it '. 
Examples: ~l{ 'not deviating from virtue or law; just'; cr.:zn:i.: 

, not deviating from the path', wholesome ( particularly diet); aruf~ • condu­
cive to gain ' or ' conforming to fact' ( art ha- ) ; i'l'.l'P:lf~ 'customary, proper'. 

1 
Development of a secondary meaning is discernible in pathya-, but 

not so in others. 

47. w~~r f,rfi:rif 1 93 
After chandas 'desire' ( in the instrumental) in the sense of 'created'. 

Thus ~F~~: 'made at will'. 
Not a sainjiia in the usual sense. 

48. '3""{~TS11T '<I' I 94 
The suffix _;N as well as -yaT comes after the word uras in this 

sense. Thus ~: ·or 3Th:~: • produced from the breast', an own or legiti­
mate son ( as different from an adopted one etc.). According to the 
commentators, the words here formed are not used with any other thing, say 
W<f- •happiness', even if it be ~T f.ff'l«f-. 
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49. ~ firll: I 95 . 

After the word 111:daya- 'heart' ( replaced by hrd- acc. to P.6.3.50) 
comes the suffix -yaT in the sense of' dear or agreeable to it', ~: 'agree­
able to the heart'. 

According to the commentators, the word ~- is used with reference 
to some specific objects like~: 'a region', cf.fl{ ' a forest' etc.; not with 
reference to a son etc. ( even though he be ,~~ ftnr: ) . 

50. q;:;,r;=i' 'cf~ I 96 

The samjna-word hrdya- also denotes ' a vedic Mantra' ( r#- ) for 
subduing or bewitching ( another's heart ) '. 

According to the Tb. the sainj,iadhikara serves to exclude the usual 
meaning of the word r~i- ' a seer ' ( such as Vasi~tha 9 ) ! But this is not 
satisfactory. The restriction should refer to the meaning of the formation 
tPught, nPt of the words in thG rule. 

51. lfflGf~~~~ ~ ~1T!nrf 't I 9 7 
After the words mata- ' knowledge ' etc. in the sense of ' its means ' 

etc. Thus lRlfl!, ( = lffi~tf cfi~l{ ) ' a means of knowledge ' ; ~ : ( = ;:;r-,r~ 
~er: ) 'a talk of the people', gossip, rumour; ~~: ( = ~~ q;q:) ' furro.w­
ing by a plough'. 

The Kasika does not expressly mention the application of the word 
sainjiiayam in this rule. But since a new topic begins with the next rule, it is 
presumed that the samjiiiidhikiira is valid up to the present rule. The com­
mentaries Bm. and Tb. even go further and say that the smnjiiadhikara extends 
right up to the end of this section ( piida ). 

52. !ii"l=iif~'if ij'mlfll{ I 5. 1 .3 
The suffix -yaT comes also after the word kambala- in the prilk-krltlya 

senses ( 5.1.1-16 ). 
Thus ~~tfl!; ( = <½TTffcrm'ffil{ ) ' a hundred pa/as of wool ( necessary 

for making a blanket)'. Counter-example: ~ri::rr ' ( wool etc.) fit for 
making a blanket '. V ASU translates cfi~TtfT by ' wool ' adding ' lit. fit for 
making blanket. ... '. I am afraid if.-the word is thus taken as a substantive 
( and not in its adjectival sense) it will cease to be a counter-example, and 
be a samj,ia itself. 

53. fcrmcrf3f~c;:'+lft ~~?ffiln:IT1\ I 5.1.24 

The affix -I;JVUN ( = aka 10 ) conies after the words vilnsati-, 'twenty' 
and trimsat 'thirty' in the arhlya senses ( P. 5.1.37-62) when no sanij,ia is 
involved ( but otherwise -kaN ). 

9. • Sa1i1jr,r,dlzikv.rr,d Vosi~!hr,dav r~au naya,h. yat '. 
JO. Causing the dropping of the final vowel of the stem ( if the stem ends in a 

vowel), or that of that part of the stem which begins with the last of the vowels ( if the 
stem ends in a consonant), P. 6.4.143. 
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Examples: ~: 'bought for twenty'; f:if~<!i': 'bought for thirty'. 
Counter-examples ( where a samjnii is involved): f~:, f:if~C'li":, which are 
names of particular coins having twenty and thirty parts respectively. 

54. alell'cT';fff~fflTlfTl{ I 5. 1.28 
When no samjiia is involved, a suffix denoting the arhlya meanings 

( P. 5.1.37-62) is dropped after a compound beginning with adhyardha- and 
after a dvigu compound. 

Examples : 3fe1:fcTiff~+{, fe:~i:i;, f--~~ ' bought for one and a half 
Kamsas ', etc. ; ar~~hy_tf+{, f~ql'.{, f-;i-~!f ir. • bought for one and a half sorpas 
( of corn)' etc.-Counter-examples ( with samjii.iis): ~mt'~, ~­
'fi<?T~ ' names of particular measures ' ( ' qn:lfTUTfc!irQ"Br .=rl+fiiir ti:~ Tb• ) . 
See also P. 7.3.17 below. 

55. ~~lfTlfT: ~IB~lf~~ I 5.1.58 

After a numeral, the prescribed suffix comes in the sense of ' that is its 
measure', when ( the word thus formed Is) a sali,}iui or when it means a 
group ( of living beings), a Sotra, or a mode of study. 

The Varttika rnake.s a clarification that in the case of a samj,iii, there 
is no addition to or modification of the meaning of the stem. The suffix is 
svarthe. Thus ~cf 9'~efiT: 'five', after which the commentators add: ~;pr:. 

The exact nature of samjnii is not clear to me here. Whether the word 
qia<!i'- is an adjective but restricted to birds only, or it is a substantive 
meaning either a ' bird ' or any particular species of birds, I am not in a 
position to say. 

56. f:f~~mTITT~11f ~w:rt ~ 1 5.1.62 
The suffix -DaN comes after the words tri,hsat 'thirty' and catvaritlisat 

•forty' in the sense of• that is its measure', when it concerns a sanijiia that 
refers to a Brahmapa text. Thus •,hnf.1 ~onf;:r ' The Trairnsa Brahmapa'S 
( having thirty chapters = the Sa1ikhayana ) ' ; 'i:flccfTfunf.:r ~unf.=r 'The 
Catvarimsa Brahmapas ( having forty chapters = the Aitareya) '. 

The net meaning of ~T~ ~T~ according to Candra 4.1.65 is 'name 
of a Brabmapa' since he replaces Papini's expression by ~TWllTT~lfTlfll{. The 
Tb. also remarks expressly: ~~ iifTW"Te'~Tlfrf-irfa !:ilSoffill'ffli'f f.'f~~l!f.m+r I cfl!l'T 

~ '~~ ~ ~~T' ~fa" ~tueT~ I 

57. ~lf'TcfTif ~WW{ I 5.2.23 

Haiya,igavlna- is a samjnii-word. It means ' ghee ' ( ' butter ' acc. to 
the Kaumudi) prepared from yesterday's milking ' ( hyogodoha- > hiymigu- ). 

As the Kasika says, the word is restricted only to a particular product 
( of yesterday's milking) viz. ghee ( or butter), and does not denote any 
other product, such as buttermilk ( udasvit ). 

58. ;m ;,rrij'iliflTT: ~~T~t e~-.rre;;i:·'+'AC"f: I 5.2.31 

In the matter of a saniJ,ia. the suffixes -{1{aC, -nataC and -bhrataC come 
after ava- when flatness of nose is to be conveyed. Thus 3fcfeTc:'l; 3fcf;=rrq, 
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arcf~"JV{, all meaning 'flatness of nose'. Also3fcfcTC:T[ arcf<ITcT, 3fcf'l'.RT J 'a 
fl.at nose ' ; and 3fcfcfe:, 3fcfrlTG:, 3fcf1'.;lc: ' flat-nosed '. 

59. ~fer~-f;;r"fuRj- I 32 

In the same context, the suffixes -bidaC and -birlsaC come after ni-. 
Th us fefof61{, Rfol'furi:i: 'flatness of nose·'. ( Also f.,f~, fiff<'.11:rm- ' a flat 
nose'; fiffof6:, fiff<RTfl': 'flat-nosed '.) 

In expressions like f.rf.r6'r: t~r: • thickly grown hair', feferi cft";fi:i: 
'thickly woven cloth', the word nibida- is used in connection with objects 
other than nose. This use is explain~d as being .;figurative. 

60. ~~ f~ f'9'fif.f ,if I 33 

Also the suffixes -inaC and pitaC ( come after ni-); before -inaC, ni is 
replaced by cika- 11 and before -pit~C by ci-. Thus fi:lf'-li;;:, f:.rm: 'fiat­
nosed '. ( The other forms faj'i:fi.fT, f'i:f'NcT 'a flat nose' and f'qf~, f=qfq-ci:r_ 
' flatness of nose ' are not given by the commentators ). 

One rather expected Papini to teach these forms by Nipiitana : some­
thing like ' f=qfi:fi.ff'qf9cr ' ! 

All the three sntras ( 5.2.31-33) are rather curious. (i(aC etc. are 
evidently not really suffixes. They seem to be borrowed words. The words 
taught here are somewhat analogous to the uJHtdi formations. 

61. ;a,:trft:n-'<{T ~';>ITTPlH~: I 34 

After the words upa- and adhi- comes the suffix -tyakaN to denote 
'what is proximate' and 'what is ascended' respectively when a sanij,ia is 
forme{.!, Thus,. '?'TTi:f~ ( "" ~q~NW ~wl( ) 1 land at the foot of a hill ': 
al'fo~l!"f.T ( = cic1 a~r~c:; ~Y.f~"{_ ) ' table-hmd '. 

The expression sanijiiiiyiim is intended to emphasize that not any vici­
nity or elevation, but only a particular one, viz. the one in connection with 
parvata- ' hill, mountain ' is intended. This also accounts for the absense of 
the change a > i required by P. 7 .3.44 ( so the kiisikii ). 

According to the commentators, the suffix -tyakaN is svarthe, the 
idea of vicinity and elevation being already conveyed by upa- and adhi­
themselves. 

62. ~fWIJJ'<fiTT1SUft ~:ifPlfJl I 5.2. 71 

The words briihma~iaka and u~f}ika are formed as sainjna-words. Thus, 
~TWUfctiT ~~: ( = Zl'c'llT1!~ffcr,;) UWUfT: ~f;:q) 'a country inhabited by Briih­
ma1_1as who live by weapons'; '3ftlff<fiT ( = ~crn:rr i:rorlll:) 'rice-broth'. 

63. a~f~l;,l'?f 51Tli ~Tlflll: I 5.2.82 

After a word in nominative ( denoting food) comes the suffix -kaN to 
denote an occasion on which that particular food is principal or customary, 
when the word thus formed is a sainj,iii. 

11. The final a is dropped evidently by P. 6.4.148 ( yasyeli ca). The Bm. however 
says: tatr a akrira ucc<1ra1_turtlra(,. 
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Examples : <T,sTef~ :nofJ:ITTfr ' N, of a particular full-m?on ~a~ on 
which the gu¢apupa sweets form the chief Qf customary meals . Similarly 

fcr~l'i(f'-lifil cnufJ:ITTfr. 

64. ~~lITTl'T~:oi:_ I 83 
In the same context the word kµlma~a.- takes the sµffix -{JN. So 

cfi~fliTT o:ftuf~r ' a full-moon day on which the kulma~a- 12 forms the chief or 

customary meals '. 

65. m;,rc;: ~~ mrrimr_ I 5.2.91 
After the word siik~iit comes the suffix -inf to denote i).11 onlooker, i.e. 

' a witness ', when the word thus formi::d is .a samjiia. 
Samjnayam is intended to indicate tbe restricted use of the word 

saksin-, viz. with reference to the technical onlooker, 'the witness'. This 
exciudes, e. g. the creditor and the borrower, even though they evidently 
witness the transaction of lending etc. 

66, ~i;!lf@:_ mfrn+( I S,4, 110 

After the words giil}(jl ( or gal}<ji) and ajaga- comes the possessive 
suffix -va to forrp a samjiiii. Thus ~Tcf1\, mfuscf~ • N. of Arjuna's bow '; 
~ 'N. of Siva's bow'. 

67. ~~Tc! ~~llW{ I 5.Z.113 

After the words danta- 'a tooth, a tusk' and sikha' a crest' comes 
the suffix -valaC in the possessive sense to form a sainjiiii · Thus, ~w: 
i an elephant' ( !fra'nf~: 6RT: t ~m ~ ;, Kil§); f;r~; • 11 peacPck • 
( f~~~ ifil'S:1\ I f:rr~r ~~111T, Kai ) , For the lengthening, see 6.3.118 
below. 

68. mlrctii Id fwt.if 1~futrurr-tf~'f_;;f ~fJ!rlff~1Hrr: I 114 

The words jyotsnii etc. are formed in a possessive sense as samjiia • 
words. Thus ~ ' moon-light ', af'l~r ' night ' { also afi:R;r- ' dark ' ) ; 
~f~: , a ram' (?); <F-fflT, a;;;;r~: 'mighty•; rrriir ' possessing cows'; 
'lfw.r:, ~,t:r~: I dirty'. 

The Kaumudl makes no reference to samjiiayiim but the Kasika does. 
Only the first three words seem to have developed into substantives, while the 
remaining five have apparently remained on the adjectival level. Perhaps the 
irregularity ( real or imaginary) in some formatioij.s ( e.g. jyotis > jyots in 
jyotsna) or the rarity of the suffix. ( c, g. imasaC in, mallmasa-) constitutes the 
sa,njiia character here. 

69. ~t 'lrl'fl'n!TI'.{ I 5.2.137 

After st.ems ending in -man and after words ending in -ma comes the 
~uffix -inf in the possessive sense to form samjiia-words. Thus ( from stems 
m -man) Sifemr,;r, ;mi:r;:ir; ( from one in -ma) ~)fl:r;fr, all names of women.-

12. Kulm11~a- 'appears to h;~c been a COGfSC I-hick· .gru--;, .. - F~r its· c~~stjhJ-;~,s 
and other details, sei, AGRAWALA, /r,diQ, !09-110. 



48 JOURNAL OF THE UNIVERSITY OF POONA : HUMANITIES SECTION 

Counter-examples: efti:rcrr'l: 'having Soma', ~ • having an offering', 
both being mere adjectives, and no names. 

70. ( ~~~iJ I ) mll<TT cfi't I 5.3.75 

The suffix -kaN comes after a stem denoting something contemptible, 
provided the word thus formed is a sa,nj,ia. 

Examples : ~~1:p:, tlr<:"1: ( SK. ~: ), 9:or1:p:. 
Apparently, the words became mere proper names later on, losing 

their original bad connotation. 

71. (~I) ~r<rt ~ I 5.3.87 
The suffix -kaN comes in the case of a samjna associated with shortness. 

Thus, crncf>:, ~<fi: ' names of two kinds of ( short) bamboo ' ; ~= 
'a handle'? 

72. ~~ri:rt 'q' I 5.3.97 

Also in the case of a samjiiii, the suffix -kaN comes in to denote 
likeness. Thus ~: ' a thing ( so called because) resembling a horse '; 
similarly ~:, rr~~:. These won't be names of men, vide the next rule. 

73. ~r.t:1,i:'i'll I 98 

The suffix taught in the preceding rule undergoes a /up-elision, if the 
samjiiii-word refers to a man. Thus, 'i:f'm ( = ~i:f +r1,1S!J: ) • a straw-man, 
doll' ( called contemptuously); ;n-'m 'a slave-like man' ; la''~c:r 
(meaning?). For the accent on the initial syllable of these words, see 
P. 6. l.204 below. 

74. af,TT~lf:t'f~t "'1ffflr~T: I 5.4.94 

In the case of a class or a samjnii, the suffix -TaC comes after 
tatpuru~a compounds ending in anas- 'a cart', asman-' a st~ne ', ayas- •iron' 
and saras- ' lake '. 

Examples : ( of san1jnii ) : lf~Ti'f~l'{ ' a heavy waggon ' ; ( also ) a 
kitchen; ~~q: ( ? ) ; ~f@'flfRll 'copper'; ~6'TTP{' N. of a particular 
lake (?)' 

The examples of jiiti ' class_' : '31ffi'fij'i{_ ' space in a carriage (?) '; 
311lcfT~+::r: (meaning?); <lil<?J'll~l{ 'iron' ; and lf~<fi"«S:~+r, • a frog-lake'. 

The contrast between these two sets of words is not quite clear in 
many cases. It is not easy to see how upanasa- is a jati word. In the case of 
mahanasa-, if the samjnii is to be understood in the meaning' kitchen', then 
the apparent absence of any connection between the meanings will have to be 
regarded as the reason for the word being looked upon a samjnii. Both 
pindiisma- and amrtasma- are equally obscure. As regards lohitiiyasa- and 
kaliivasa-, both mean two different metals, and so it is difficult to see why 
one is a jiiti- word and the other a s :unjiiii- word. Only the last pair is 
somewhat clear. Jalasarasa- is probably a name of a particular lake while 
the word ma'!,rjrikasarasa- would apply to any lake having frogs in it. 
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Counter-examples: ~G.f:, ~, [ ~: ], ~= ' a good cart ' etc. 
There is no suffix here, because the condition jiitisamjnayo~ is not fulfilled. 

75. 31'""-o_t •llfoifillll: ~Tll"f .f~ 'iTT~~~ I 5.4.118 

In the matter of a samjiiii the suffix -aC comes after a bahuvrihi com­
pound ending in nasika, when the first member is other than the word 
sthu/a- ,· also, nasika is changed to nas- . 

Examples : ~urn: ' tree-nosed • ; ~l:TTUJ"ij': ' thong-nosed •; l'Jl'iffl: ' cow­
nosed •. These, whatever their etymological meaning, are apparently proper 
names ( the last one also means a kind of large snake ).-Counter-example: 
~si•liiifoifi: 'having a long nose•, a mere adjective, and not a name. For the 
cerebralization of n, see P. 8.4.3 below. 

76. (ef'!~I) cfTtrID<W{I 5.4.133 

The final of the word dhanus, when forming the second member of a 
bahuvrihi compound, is replaced by anAN ( i. e. dhanus > dhanvan'- ) option­
ally in the case of a samjiia. 

Examples: ~er~: or Wefi-cfT I 1~;,q: or 1~r. Literally meaning 
' having a hundred bows' and ' having a strong bow ' respectively they are 
evidently names. 

An interesting question arises here : The previous rule .:qq~ ( 5.4.132 ) 
enjoincs the substitution of dhanvan- in the place of dhanus compulsorily 
when it forms the second member of a bahuvrlhi compound. The present 
siitra makes it optional in the case of a samjiiil. We naturally suppose that 
the examples given under the previous rules 5.4.132 are other than those con­
cerning a sa,njiiil. Curiously however out of the four examples in the Kasika 
there are three which are proper names and are evidently samj1ia- words: 
!1Tls;<T!:T•<IT ' Wielder of the simiga- bow, i.e. Vi~!lU ', <Truilcr!:TrcfT ' wielder of the 
Gap~Hva bow, i.e. Arjuna •; ~fCfarcfT 'having a flowery bow, i. e. the God of 
Love'. How then are these words given here? Perhaps their samjiiii 
character is not intended here; they are intended to be understood only in 
the adjectival sense. 

77. W-f<IT ~mlfllt I 5.4.143 

In the case of a samjiia, the word danta- is replaced by dat[J,- when it 
is the second member of a bahuvdhi compound in the feminine gender. 

Examples : ar:fRITT, tfil~Gcif : proper names . ( of domonesses ! ), lite­
rally meaning' having teeth like iron' and 'having teeth like a ploughshare. ' 
-Counter-examples : ij'll'G•cfr ' having even teeth • ; f~F'r:f<Rff ' having glossy 
teeth', only adjectival expressions, and no names. 

78. fcrmqr ~trl'<fITT<Fr+<rr~ 1 144 
Optionally after the words syava- and uroka- ( even outside the 

feminine gender). 
Examples : ~~= or ~<Rif; anJ~•ff: or 3f~ : names, origi­

nally meaning' having discoloured teetl~ '.-When used in the' pure adjectival 
sense, only lill"Tcf~: and ~<ii~~:. 
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79. rf ~ID"lrfll: I 5.4.155 

In the case of a samjiia, the suffix -kaP does not come after a bahuvrlhi 
compound. 

Examples : f<Jw: (fcf~ ~~)I f,:p.pror:; names literally meaning 
' looking upon everybody as a god ' and ' world-famous' respectively. 

80. tm:f<ITT:51'"!filf;; 'i:!' ~ ~mri:i: I 6. 1.157 

In the matter of a sa,njnii, words like Paraskara- are correct in the 
form in which they are read ( i. e. with an s ). 

Thus, Cf~: 'N. of a man le. g. author of a gi:hya-sutra); also, of a 
country; S:¥:{~T ( v.l. 

0

f9T) ' N. of a river' ; fifi~: ' a particular measure'; 
f<fi°f~tTT ' N. of a cave' ( the residence of the monkey kings); (ft<fi<:; 'a thief'; 
~~: 'N. of a deity'; srmf~~"!, SfTT.ffe;{fu: 'atonement' ; cfrffqfu: 'a 
tree'. A ga,:za-sutra read here also provides for the form sr~1=qf(f when 
speaking of a bull . 

. A strange assortment ! It contains not only proper nouns ( a name of 
a man [ or a country], of a deity, of a river, of a cave) and common nouns, 
but even a finite verb ! 

81. ~~~ I 6.1.204 
In the matter of a samjiia,, a word denoting a standard of comparison 

is accented on the initial syllable. Thus '<1'
1

:;JI', cl'
1

<{~, ~•wr, <TT
1m. For the 

formation of these words, see P.5.3.98 above. Here ~~~ = a 
nick-name based on simihirity,-Counter-examples: 3Tfr.r': ( in the expression 
3l'TTrf'll'TvrcrcF: ) ; here 3Tir.f' is only a (figurative) description of the boy, and 
not bis name ( appelative or nick,name); ~: -this is a name, but not a 
nick-name based on similarity. 

82. f;,tor 'q" [~;:rm 1 205 
A dissyllabic form e~ding in the suffix called nif{hii ("" -Kta P.l.1.26; 

i.e. a past passive participle), when a samjiia, is accented on the initial 
syllable, provided it has a vowel other than a. 

Examples: G"'~: 'IT'~: of
1
';ll: : . The words~':,\TTI'!': etc. are also sainjiias 

·~ ·~ f:....IC but they are not past passive participles; similarly words likes . "'woo:, Uffif': 
are past pasliive participl~s l!nd are used as samj,ias, but they are not dissyla­
bic. So both kinds of samjna.s are nc.,t accented ioitially.-Counter-examples: 
~cl''lf. ' done'; ~•i{ ' carried off'. These are not samjniis. 

83. lRIT: ~l:l'Tq_ ~~Tl.TT ff'!flll'lt I 6.1.219 
The vowel ii preceding ( the possessive suffix) -matU has an udatta 

accent, if it occurs in a feminine samjnii. 
Examples : ~r'crm, ~'cl'(ff', cr'h:urr'<l'm, mT1

qqf-all names of 
riven;13• ~~•crr and ~ii-cr'aT are similarly names of rivers, but there is no ii in 
them which would be udatta.-Counter-example : ~•~~fr 'having a bed' : 
this is not a name, so not accented on a. (Fora > a, see P.6.3.119-20 

~ -~?~)· 
13. For identification of these, see AORAWALA, Indiq, 43 ff. 
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84. arraTS««rT: I 220 
A feminine sainjiiii ending in -avatl is accented on the final syllable. 

Examples: 31"f~r', llff~.::cfar', ~Efcffir', i:!ITT1'6EfcIT
1 

-again names of 
rivers. 13 

85. i<R<TT: I 221 

Also one ending in -lvatl. 

Examples: ~', "l:fflcft', i:r,;;rcra-Y -similar names (may be, at least 
partly, of iocalities ). 

86. ~m<!T 'iii" I 6.2. 77 

Of a compound, the second member of which is formed with the suffiix 

-aN - but not from 'I/ kr -the first member is accented on the first syllable, 
if the whole compound is a sainjiiii. 

Examples: c=r';:~;:r: (.:rr~ !fi"le:) 'a spider'; ~'~cITir: ( ;;p:r qcrcr:) 'N. of 

a mountain '. -.::~!fi"T<'.
1

: though a sainjnii, is however not so initially accented 
owing to the prohibition akr1ia~ ( P. 6 2.76 ). 

87. ~~rtrt fef.:f.:r1!i'Ti:r:r): I 6.2.94 
In the matter of a sainjna a compound ending in -giri and -nikaya 

is accented on the final syllable of the first member. 

Examples: af$f1'
1fuf~:, ~;;r'firf.::-names of hills; mfqfuG°'~:, 

~'f.r!fi"Tll':, f'<lforfu' ( f.r1af~• 0 p 3.3.41 Kii~ )f.:rr;r:r:, all names of localities, 
literally meaning ' dwelling-place of the Sapip9is ' etc. On these words 
AGRA WALA, India, p. 136 observes: 'These (i.e. nikiiyya and nikaya) 
are synonymous of nivasa, a dwelling place ( III.1.129; III.3 ( 41) ), and are 
in this sense peculiarly Papinian words. It is not certain whether they we~e 
used to denote only the residence of monks."-Counter-examples: ~f.: : 
'a high hill', 91"TW11ff.:r~': • a dwelling-place of the Brahmapas." 

88. ~r~) f<f'e1' ~~PTTit I 6.2.106 
In the matter of a sainjnii, the word visva- when leading in a bahuvrihi 

compound is accented finally. 
Examples: f<!'.o.,l~<!':, f,:Pl<l'm:, fii~

1

llW"!_, all names literally meaning 
' regarding everything as divine (?)' etc. When used in the literal sense, 
and not as names, the accent would be different : f<f'~~: etc.-For the 
absence of the samasimta suffix -kaP, see P. 5.4. 155 above. 

89. '3'~T~'!, I 107 
In the matter of a sa,njiiii, the first member of a bahuvrlhi compound 

is accented finally when udara- asva- and i~u- are second members. 
Examples: 21;:ofit'a;,:, G.nTY~z:, ~•~:. lfrofrff

1

.11T:, ~i:f1JT~'~:, ll'~ ~:. 
These are all names ( the first two being of Bb:/masena and Vi~nu-Kr~na 
respectively). 
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The Kasikii brings down the word samjnayiim in the next rule ( k~epe 
6 .2.108) also. But as all the examples given there contain the same uttara­
padas, viz. udara- etc. this seems unnecessary. 

90. ~mqi:;p:r)l!l I 6. 2.113 

The word kan;a- is accented initially when it is the final member of a 
bahuvrlhi compound, provided that the word formed is a samjniz or that it 
denotes similarity. 

Examples ( of samjna): ~fu'i>'ur:, irfurcfi'ur:. Both are names. Exam­
ples of similarity are: lJleli1 0T:, 'having ears like those of a cow'; ~~'uf:. 
These are not samjnas, but words used in their adjectival sense. 

91. <fi!Jo'I~cf~l:f '<I' I 114 

Also the words ka~z(ha- 'neck', pr~(ha- 'back', griva 'neck 'and 
jangha ' shank '. 

. ' 
Examples: fafo<F'uo:, rl'l'~cfi'oo: ( both names of Siva), cfi~f110:, iffcii-

tf1So:, TX'Ycf: 'N. of a monkey chief', ;:f1~r'cf: 'N. of Siva', ,rnefr'cf: 'N. of 
Ravapa ', .,r:s-~•~:, cl'R?'31'

1

~:. Words like l=n:cfi1vo:, ll'f1l'"o: are not sa,njniis 
but words used adjectivally, meaning ' having a neck like that of an ass' etc. 

92. '!iI,Wf'll~r:rt '<I' I 115 

Besides in connection with samji'iii and resemblance, the word srnga­
' a horn' when the final member of a bahuvrihi compound is accented initially. 

Example: >fc.lxi~(&(if: ' N. of a celebrated ~~i '. It is to be noted that 
there is nothing to prevent the compounds formed in order to denote 
similarity from developing into samjiias. Some have actually developed so, 
e. g. lffcfi1JT: which is the name of a form of Siva. 

93. cfi•~T '<I' I 6.2.124 

When the word kantha is final in a tatpuru~a compound of neuter 
gender, it is accented initially. 

Examples: ~i'l'!!Tnlcfi
1

~1{, ~cfi
1
•qt:(, '•fl:f<fi'•~t:J:. These words are formed 

• samjnayam ', vide P. 2. 4. 20 above. 

94. ~~w<l,lifT: l.'i~TliTJJ: 1 6.2.129 
In the matter of a samjnii, the_ words kula-, siida-, sthala- and kar~a-, 

when they form the second member of a tatpuru~a compound, are accented 
initially, 

J::xamples : rni::r~;wf{, lfT°Qf<fi'fi";mr_, ~~{~'\, 'llT~f~'lfl{, UU! fll'm:¥1'~, 
i:rr~f~\:fr, <CTfe:Pt,'ll:. As the Kasikii tells us, these ~re all names of villages 
l griimaniimadlzeyiini ). - Count~r~=~~rn~le : 1:rri:r~~ 'It, where -ku/am is not 
accented initially because no sampza 1s mvolved. 

9 5. ~IDZIT sr,nf ~i'fl'l{ I 6. 2 . 146 
In the matter of a samjna, past passive participles other than acita­

etc. are accented on the final syllable, when in a compound they are preceded 
by words designated as gati ( P. 1.4.60 If J, by a noun related with the verb 
( P. 1.4.23 ff), or by words designated as upapada ( P. 3.1.92 ). 
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Examples : ~~a-': ( scil. 'CT+TT<f111 : ) 'Sambhiita. having the pa
1
tronymic 

Ramayapa (?) '; ~': ( sci!. ~~=) 'Upahuta, having the patr. Siikalya 'i 
~,u': ( sci!. '=t'ilf~:) 'Parijagdha, having the patr. Kaup.1inya' ; ~lila@T 

(iRt) 'N. of a river' (lit.' dug by a bow'); ~~~cr'11: (~) 'N. of a 
city ' ( lit. ' dug by a spade ) ; ~f~~f<::cTT' ( "+Ifi:r:) 'trampled down by an 
elephant (?) '.-Upapada is really speaking not applicable in the present 
sutra. 

Acita-, etc. though samjna-words, have a different accent. 

96. ifil(ifii~'d~a<:J~fuf!'f I 6.2.148 
The words datta- and sruta- are accented on the final syllable when in 

a compound they follow a kiiraka ( a noun related with the verb ), only if a 
benediction is implied, and the word is a samjiiii. 

Examples: ~ere-':, fcrmir,~cr':. These are names ( literally meaning 
' given by the gods [ after being sought for from them ) ' and ·' heard by Vi~!lu 
[ who i.e. Vi~pu was prayed for hearing him i.e. the person so designated]').­
For the formation of these words, see P. 3.3.174 above. 

97. ml'T<rrl{ I 6.2.159 
In a compound beginning with the negative particle, the second 

member, if a samjnii, is accented on the final syllable when deprecation is 
implied. 

Examples : ffl<re"': 'unworthy of the name Devadatta'; arirmrer':, 
31'~m':. 

98. ~ fi:r-n~: I 6.2.165 

The words mitra- and ajina-, when final in a bahuvrihi compound, 
are accented on the final syllable, if the compound is a samjiiii. 

Examples: ~<fflf:f':, ~flf:f':, cfifi"TT\JJif':, ifi~\JJif':, ~rf-ir.=r':. These are 
nan;ies ( literally meaning , having divi~e friend;' etc. ).-Counter-examples : 
firi:r f;p,r: 'fond of friends', ;r~'f;;r;:r: , having a large skin'. These are not 
names, but words used in their adjectival sense. 

99. SI'~ ~Fm!: I 6,2.183 

~n El compound boginnins with pra- the second member, when not 
e;i;press1ve of a part of the body, is accented on the final syllable, ff tbe 
compound is a samjiia. 

Examples: liTm'i:r_, a court in a house'; 51"iff~, liTU{'ll (meaning?). 
!if'~ 'the open hand witb the fingers extended• a~d sr'<i!l:fi: • tip of the toes• 
are also samjnii-words, but they are accented differently because they are 
names of parts of body. -Counter-example: !if'cflol{ (? ). 

JOO. ( 3l<'!~ffi"'R I 6.3.1 ) ;r;:rn: ij'~J<ITit. I 6.3.4 

Before the second member of a compound, the Instrumental after 
manas- is not elided, if the compound is a samjnZi. 
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Examples: i:i;r~r, +fii~T~Cffi", ~T~lfITT, These are names ( lit. 
meaning ' mentaJly given ' etc. ). -Counter-examples : ir,n~ ' mentally 
given'; ~cm 'cherished in or protected by the mind', These are not 
names, but words used in adjectival senses. 

MW gives manodattii with the meaning ' ( prob.) N. of a woman' on 
t4e irnthority of the present rule. This Is evidently questionable. 

101. ~~'C!Tc! tfCcl'lll'T: tj~n:rn:r I 6.3.9 

Before the second member of a compound, the Locative coming after 
a stem ending in a consonant or in a is not elided, if the compound is a samjna. 

Examples: l!;,fq~: • N. of the eldest Pap.µava prince'; ~~~: 
'a bamboo'; an:ui:r~: 'wild sesamum '; an:uQlTT1!1<1TT: 'wild beans'; cfiff.t;'!rr<fil: 
'wild kimsuka '; q,l~f~: 'wild yellow sandal'; <A~: 'wild balvaiaka 
( Eleusine Indica) '; 'J;cf~~!.JilccfiT: ' boils-in-the-forenoon '; "J!tfq11]'T'qcf;T: 
' fiends in a well' ( the reading under 2.1.44 is ~itfq-0 

).-Counter-example: 
ol"~TIJG: ' skilled in ( playing with ) dice '. This is not a sainjna. For the 
formation of the compounds ~~iii"T: etc., see P. 2.1.44 above. 

102, ~'(Ulff~ I 6.3.38 
A feminine samjiia and an ordinal do not change to the corresponding 

masculine stem ( required by P 6.3.34-36) 
Examples ( of samjiia): ~:, ~~: ( meaning 'one whose wife's 

name is Datta' etc.) ; ,::=t1I4I!1II, •lcal4I!1II (meaning 'a bad Datta' etc.); 
~. ~ ( meaning 'behaving like a Datta' etc.); ~nnf;:r,ft, ~ca1t11f.trir 

( meaning 'considering oneself a Datta' etc.). 

103. -d~ifif<f'l~: ~IDllll{ I 6.3.57 

Before a second member of a compound, udaka- is replaced by uda-, 
if the whole word is a samjfiiz. 

Example: ~:. A person, dark as a water-cloud would be so 
nick-named ( cf. Tb. ) 

}04. e'ilT'll: '!:i:itl'i§¾~lol~ I 6.3.63 
Before a second member of a compound, the final vowel of stems 

ending in the (feminine) suffixes -iN and -aP is shortened ' generally ' in the 
case of a sainjna; ( also) if the word occurs in the Veda ( without being a 
samjiia ). 

Examples ( of sainjna) : ( stems in 1) ~:, ~lf~ful'.!*, ~:. 
These are names ( lit. meaning ' son of RevatJ' etc). ( Stems in a) f.ITT;;<f~, 
f~. These must have been place-names since -vaha and -prastha are 
two of the common suffixes forming place-names in Pap.ini ( cf. AGRA WALA, 

India, p. 69 ). 

105. ~~:~mm"!_ I 6.3.78 
Before a second member of a compound which is a samjiiii, saha is 

replaced by sa. 
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Examples : mm~. ~~. Bfoli14'l- These are ,appa!ently -~am~s 
of particular forests, to judge by Em's remark on 'E14<i51<ll'1_: ~Fr 'El'~~ l 

-Counter-examples : ~~T 'fighting togetber ' ; ~~ ' working 
together', 

106, ~~1; ~ffli <fil?~f'f\~10'1\ll\!1li ' {i,3 ,117 

Words of the kotara list and those of the Kirn.~ulaka list lengthen 
their final vowel before -v~na- and -giri- respectively in the ~atter of a sam}na. 

Examples : cfi'TTTTcrun:(, fi:r~i:r, [ ~lfTq'un{_,] fu~;rmurq, mfulirr.fUTl{ 
These are names of particular forests. f.t;m-~cfiTAA:, at§liiifllf<: etc., names of 
mountains. For the change of -vana- to -~ana- see P.8.4.4 below. For the 
identification of these, see AGRA WALA, India: p~. 40-43. 

107. ~ I 118 

The final vowel of the first member of a compound is lengthened 
before -vala. 

Examples: arrwi~: 'a distiller; a priest who prepares the soma'; 
'!il5£~: 'a farmer'; ~w: 'an elephant'. For the suffix -valaC, see 
5.2.1 I 3 above. -

The Kas. does not expressly bring down the expression samjiiayam in 
this rule ( but the SK does it ). It is, however, done so in the next rule. 

108. +lcTT ~Siif"'1(1q_1iill-{ I 119 
Stems consisting of more than two syllables, excepting those like ajira-, 

lengthen their final vowel when the suffix -matU follows, if the whole word 
is a samjiia. 

Examples: ~'c@T, +rncfiT'cra-r, <fl".:urr'cffil, ~!iip<}
1

cfcft, 31+{<:I'c@r. 
All are names of rivers ( the last one is the name of the city of the gods 
also). For the accent, see P. 6.1.219 above; for the change m > v, P. 8.2.11 
below. 

Counter-example : ~T , having a ring or a circle' ; not a name. 

109. lil~fift;:rt 'if I 120 

Also in the case of words like sara-. 
Examples : liTU

1ci@'T, eiiiTr'cfITT etc. ( Similarly names of rivers). For 
the accent, see P. 6.1.219 above. · 

110. ~;;: ffl~ I 6.3.125 
Before a second member of a compound which is a samjna, the final 

vowel in the word a~{an- ' eight' is lengthened. 
Examples : 3['tc1q~: 'N. of a celebrated R~i '; 3TISeT;;r,:!::J,<:: (prob.) 

'N. of a particular kind of chariot having eight seats ' ; ~
14 

'the 
fabulo_:us animal sarabha ' .-Counter-examples : af1Se'.f,f: ' having eight sons' ; 
aflSC:<TT'-f: 'having eight wives'. These are not names, but adjectives. 

14. The Bm. finds it difficult to regard this word as a sa,iij i!a : • sa,iij1i« tvam anve~a,;i,­
yam,' it says. 
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Ill. ;;=t ~ID<!Tlf I 6.3.129 
' ' 

In the matter of a samjiia, the final vowel of visva- is lengthened when 
-nara- follows as a second member of a compound. So fcp~r,=n:: • N. of a 
~an' ( also applied to Indra, Savitr etc.). -Counter-exa?lple: fcf~: 
connected with all men (?) ', in the adjectival sense. 

112. qf~i:rr1rr~rF1m~rnram): 1 7.3.17 

After a numeral, the initial vowel of a word expressive of a measure is 
vrddhied but not of siina- 15, before a taddhita suffix furnished with the code­
letter N, Jy or K, provided no samjnii is involved. Thus, f~'tcffurfil{ 'bought 
for two suvarnas '. But the rule does not operate in the case of the samjiza­
words, e. g. · ~ftrfu<filf_, ~9Tfcnofi'l{ ( which are names of particular 
measures, cf. P. 5.1.28 above). 

113. cf'ifT~~~T<!TI{ 1 7.3.67 
Before the suffix -NyaT, there is no velarization ( of the palatal) in 

'VWZC:, unless a grammatical term is implied. Thus <fr,,lll( 'to be said ' ; 
but ~'a sentence', as this is a ~~~r. 

B<>HTLINGK translates asabdasamjiiayiim by 'wohl aber in der Bede­
utung " Wort, Rede " '. The expression sabdasamjniiyiim occurs in P. 8.3.86 
below where he translates it thus: 'wenn das abgeleitete Wort der Name eines 
bcstimmten Lautes ist '. The expression asabdasamjiiii occurs in svam riipam 
Jabdasyiisabdasamjiia P.l.l.68 where it is translated as 'ein grammatisch-tech­
nisches (Wort)'. For the sake of consistency I throughout translate sabda­
samjna by ' a grammatical technical term ' ( corresponding to Bhattoji's para­
phrase sabdasastre ya samjna under p. 1.1.68 ). 

114. mffll"n{ I 8.2.11 

Them in -matU is changed to v in a samjiia. 

Examples: ar~rcra-1', 1Pqrcrar', ~iftcrn-1', ~:'lr<rar'. Probably names of 
rivers. For the lengthening, see P. 6.3.120 above. For the accent, see 
P. 6.1.221 above. 

115. :;rr~r.r~61ci'irc156lciq_-<fi~T~1lOcf'"'iflllloffiT I 8.2 12 
The samjiia-words asandlvat- etc. ( are correct in the form in which 

they are read ). 

arrn~rcrr.i: ( = arr~~<?°~ ktis. ) ' N. of a city' ( lit. ' possessing a royal 
throne' ) ; ~'l 'the knee'; :;;r,F,fcfP'[ ' N. of a king' ( but cakrivat- also 
means 'wheeled'); <!i"~-'ffcflr( 'N. of a vedic :.R~i'; "ill"~ 'N. of a minister 
of Udayana; (also) of a mountain' ; '<flfucrnr 'N. of a celebrated river'. 
-Counter-example: amr~ 'having a seat' ; arr~ 'bony' ; ~ 
' having a wheel or a discus ' ; 1P"lf!HcfTrJ; ' having a girdle ' ; ~l!Jcfr.!: ' having 
salt'; 'q"if«<fr 'having hide'. 

15. The net result of prohibiting vrddhi in the case of the word .4al)O· ( where the 
prohibition is really ineffective, because this word already contains it) is to re-allow it in 
the first member of the compound, where otherwise it would have been barred. So 
dvaisa~1am, traioi'il)am, 'bou&ht for two suT}as, for three suT}as •. 
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116. '3"~~cfF!GC!) '<I" I 8.2.13 
The word udanvat- ( m) ( is correct ) in the matter of sainjnli, and also 

when equivalent to udadhi. 

Thus ';3z,'cfq • N. of a ~~i '; also ( = ~ft:T:) 'ocean'.- The counter­
example of Kas. is '3~cficl11_ 'having water'. 

This is an interesting case. The express mention of udadhi- shows 
that udanvat-, when meaning ' ocean ' is not a sainjnii word. Why? If, on 
the other hand, one still regards it as a sainjnii-word, then the wording of the 
sotra becomes faulty. Udanviiins ca would have been sufficient ( as the 
Bm. suggests). 

117. 31f~f.ri3: ~: ~~ffTll'T+{ I 8.3.86 

The s of \{stan- following abhinis- is cerebralized optionally in the case 
of a grammatical term. Thus arfm~: or arfmiffiTTif: • the sound visarga '. 

The word is formed with -GHaN according to P 3.3.19 ( quoted 
above). The present rule accounts for the change s > ~-

118. Q:.fa ~~1<1Tll%! I 8.3.99 
In the case of a sainjna, an s fol!owed by e is cerebralized after vowels 

( except ii), semi-vowels, h, and ( the consonants belonging to) the K-series 
except g. 

Examples: ~ur:, ~:, G!'f'!ll'OTT ( all are names of men an_d 
women). ~ft:1Ff1q'+(, f~:, ~: are also similarly names, but there 1s 
no cerebralization, because they do not fulfil one or the other condition.­
Counter-example: ~~~: • having a large army', when not intended to be 
a name. 

119. .f~"ffef I IOO 

Optionally after a name of a constellation. 
Examples: ~urr~ur:_ and 0

~;,:, ~~Wur: and 0
~;,:. 

120. ~<m~ ~ID~: I 8.4.3 
After the first member of a compound ( containing an r or_!-~ an n is 

changed to ~. but not after ( a final) g, if the compound is a sam1na. 
Examples: i:,Q'flIT, <!'',_mum:, ~~:, !IJ_llURcl'T- All are names, literally 

meaning ' tree-nosed ' etc. 
For the formation of the first three words ( with nasikii > nas- + aC ), 

see P. 5.4.118 above. For the feminine formation of the last example, 
P. 4.1.58 above. 

12 l. cr;:r 'r{lfITTTP;l'<fiTT~<Ff1mf~rcuii--l:f: 1 4 
After puraga etc. as the first members of a compound, ( n in ) vana is 

changed to~ in the case of a smnj,iii. 
, Examples : ~rq'1l'fl{, fll".,;r<ITTcf1lf1{, fuoA'l>Tcl"1Tl{ , ~ITT<F~q_, ~Tc Ucf1lf1{, 

3Hf<fUTff_. Vide P. 6.3.117 above. According to some, 3f'X<fUT'! is not a 
san1jiia-word ( cf. Bm. ). 
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122. SfTTr{;:a":~~&!tl?&WI<J;Tu-,:i\<1fo:.:crJ1t~'IT+lfTStf~Tll'PTTCf I 5 

After pra- etc, even if no sa1njna is involved. 
Examples : ~ ' slope ' ( in Slcf1lT ~"lfi{ ) , f<i<fUJ'J{ ' an open 

country' ( in f.;crur srfu1:fr<fcr ) , m1lfl{ "within a forest'. The words 
m:cf1Jl+(, ~l!!cf1JT+( etc. may simply denote the literal meaning 'a clump of 
reeds ', ' a sugarcane wood ' etc. or they may be names of particular clumps 
or woods. 

4 

The examples, as already hinted at the beginning, fall into two major 
categories : A. the nouns or substantives and B. the adjectives. The nouns 
are, of course, originally adjectives, later substantivised and used as names. 
They are of all kinds, proper, common, material etc. In the second category, 
the adjectives have remained on the adjectival plane. They do not seem to 
have developed into substantives. I give below instances showing different types. 
The list is not exhaustive, but sufficiently representative of the various types. 

A. Names: 
( of persons) Samkara- ( 3.2.14 ), Sutaingama- ( 3.2.47 ), Vibhii­

( 3.2.179 ), Devadatta- ( 3.3 .174 ), Siirpa,;akhii ( 4.1.58 ), Bhadrabiihu ( 4.1. 
67 ), Kadrii ( 4.1.72 ), Sominl ( 5.2.137 ), Satadhanvan- and 0 dhanus- ( 5.4. 
I 33 ), Ayodatl ( 5.4.143 ), Piiraskara- ( 6.1.157 ), Dattii ( 6. I .205 ), Vr~o­
dara- and Haryasva- ( 6.2.107 ), Kuiicikfm;a- ( 6.2.113 ), Sitikal}(ha-, Sugrlva­
and Nii¢lja,igha- ( 6.2.114 ), ~fyasf,iga- ( 6.2.1 I 5 ), Manasadatta ( 6.3.4 ), 
Yudhif~hira- ( 6.3.9 ), Udamegha- ( 6.3.57 ), Revatiputra- ( 6.3.63 ), Af{avakra­
( 6.3. 125 ), Cakrlvat- and Ruman vat- ( 8 2.12 ), Hari~e'}a- ( 8.3.99·) etc. 
- Nicknames: Cancii, Dfd etc. ( 5.3.98) 

( of countries, villages and towns) Unmattaganga- ( 2.1.2 I ), Purvefu­
kamasaml ( 2.I.50 ), Sausamikantha- ( 2.4.20 ), Surajnl ( 4.1.29 ), Briihma-
1_1aka- ( 5.2.71 ), Dak~ikula-, Devasiida-, Dak#kar~a-, and •Miihakisthali 
(_ 6.2. l !9 ), Ahlvatl ( 6. I. ~ 21 ), Kuddiilakhiita- ( 6.2.146 ), Silavaha- ( 6.3.63 ), 
Asandivat- ( 8.2.12) etc. 

( of rivers ) Udumbar!ivatl, ? P.u~kardvatl etc. ( 6.1.219 ), Ajiravatl ~nd 
Khadiravatl etc. ( 6. I.220 ),~Dlianufkhatii ( 6.2.146 ),~Carmwivatl ( 8.2.12) etc. 

, ( of hills and mountains) Balavaya- ( 6.2. 77 ), Aiijanilgiri- and Bhanja-
niigiri- ( 6.2.94 ), Rumal}vat- ( 8.2.12 ) 

( of plants) Aral}yetilaka- and Vanekil1isuka- ( 2.1.44 ), Apiimarga­
( 3.3.121 ), Siiradaka- ( 4.3.27 ), Vainsaka- and Ve'}uka- ( 5.3.87 ), Tvacisara­
( 6.3.9) etc. 

( of forests) Siisyattha- (6.3. 78 ), Ko(aravwia-, Misrakava~1a- etc. 
( 6.3.117) 

( of animals) dantavala- ( 5.2.113 ), sr;tgiiia- ( 5.2 . l I 4 ), gonasa- ( 5.4. 
118 ), tantuviiya- ( 6.2. 77 ), a~(apada- ( 6.3.125 ). 
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( Material nouns) miiklika- etc. ( 4.3.117 ), klaudra- etc. ( 4.3.119 ), 
tai/a- ( 4.3.149 ), haiyailgavina- ( 5.2.23 ), visvambharii ( 3.2 46 ), u~izika ( 5.2. 
71 ), tamisrii and jyotsna ( 5.2.114) etc. 

( Names of particular divisions of time) srava!Jii and asvattha- ( 4.2.5 ), 
pau~a- ( 4.2.21 ), gu<Jiipupikii ( 5.2.82 ), kaulmii{i ( 5.2.83 ). 

Technical terms and other names : ( in law) pratibhu- 'a surety', 
( 3.2.179 ), sak~in- ' a witness ' ( 5. 2.91 ), dhenu~yii ' a pledged cow ' 
( 4.4.89) ; ( in grammar) viikya- 'a sentence' ( 7.3.67 ), abhini~{iina- 'the 
visarga' ( 8.3.86); ( N. of coins and measures) kamba/ya- ( 5.1.3 ), vimsatika­
and trirnsatka- ( 5.1.24 ), piiiica/ohitika- and paiicakaliipika- ( 5.1.28); ( N. of 
lifters) krauncaba11dha- and aHiilikiibandha- etc. ( 3.4.42); ( N. of games.) 
uddalakapu~pabhaiijikii, vara1;.apu~p<;1pravo.hika, salabhanjikii etc. ( all in 
3.3.109 ) ; ( N. of texts) Trai,nsa- and Catviirimsa- ( 5.1.62) ; ( professions ) 
iisutlvala- 'a distiller' and kr#vala- 'a farmer' ( 6.3.118 ). 

That these words which have been given by the commentators as the 
illustrations of the samjniiyam- rules are names is quite evident. It is made 
further clear by the counter-examples which palpably convey just the etymo­
logical meaning. These latter have remained as adjectives. Thus Visvambhara­
' N. of Vi~flu' or Visvambhara • the earth• is a samjna-word, but not 
ku{umbabhara- 'maintaining the family•; Surpanakhii • N. of a demoness' 
is a samjiia-word, but not surpanakhi • having n~ils like winnowing fans'; 
Bhadra-bahu- 'N. of a woman ( lit. • having beautiful arms)' is a samjiiii­
word, but not vrttabahu- • having tapering arms •; kambalya- ' a hu~dred 
palas of wool ' is a sat'njn.a-word, but not kamballya- 'fit for makmg a 
blanket' ; taila- ' oil • is a samjiia-word, but not tilamaya- ' made of 
sesamum ' etc. 

Having given the examples the commentators often say that these are 
names of such and such things. Here though sometimes the commenta!~!~ 
~se t~e e~pression namadheya- , name,, they often 1:se t~e word s~mJna 
itself m this seme. Cf. the Kiisikii: janapadiidiniim sainjna eta~ (t .2.53) t~~~: 
are names of countries', darbhavisesasya mudgavise~asya ceyam ~amy,a 
( 4.3 27 ) ' this is the name of a kind of ·oarbha grass and also of a kmd of 
beans', madhuna!z sainjiia etiil,z ( 4_3_117 ) , these are names of honey' etc., 
also under P.5.2.23, 5.3.97, 6.1. 204, 6.2.146 etc. 

Not only the commentators, even PMini seems to ~ave used the 
elipression as denoting a kind of words, the sa,iijnii-words 10 general and 
proper names in particular. As a rule the expression samjniiyiim occurs in 
the A~fzdhyayi for laying down a condition ( upadhi ). But there_are at l~ast 
four rules in the AHadhyayi, where samjniiyo.m is a sort of l~g1cal subJect 
( uddesya ), because the samjnii-words are made there the subJect of some 
operation. The gapa-sGtra p1irvapariivara0 etc. ( = P. 1.1.34) gives the 
nomenclature sarvanaman- to the words purva-, para- etc. provided they are 
not sanljiia-words. P. 4.2. I 07 teaches suffixioo of -fJ' a to certain compounds 
provided they are not sainjiiii-words. P. 6.2.159 describes the accent of certain 
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compounds where the second member is a samjiia-word. Lastly, P. 6.3.38 
teaches the retention of a feminine stem in certain compound formations 
when they are samjnii-words. In all these cases samjiiiiyiim is equivalent to 
samjniiya111 vartamanam padam, i.e. a samj,ia-word=a name. A point to note 
further is that in all these cases the names ( as quoted by the commentators ) 
are proper names. 

B. Samjnii-words which are not names : 

Kevall, mamakl etc. ( 4.1.30); niivya- 'fordable by a boat', dharmya­
' obtainable through Dharma ', tulya- ' equal ' etc. ( 4.4.91 ) ; dharmya- 'just, 
lawful', pathya- 'wholesome', nyayya- 'proper' etc. ( 4.4.92 ); chandasya-
• made at will' ( 4.4.93); urasya- • produced from the breast' ( 4.4.94); hrdya-
• agreeable to the heart' (4.4.95); ava(l(a-, avana(a- and avabhra(a- • flat­
nosed' ( 5.2.31 ) ; nibirja- and nibirlsa- 'id' ( 5.2.32); cikina- and cipi(a- 'id' 
( 5.2.33) ; urjasvin- 'mighty', gomin- 'possessing cows', ma/ina- and 
malimasa- 'dirty' ( 5.2.114 ). 

These words, as said above, are obviously adjectives Their use as 
names is not attested. The number of the siitras which teach these forma­
tions is rather small- as compared with the number of the siitras belonging to 
the other group. It is 9 whereas the sotras of_the other group number l09. 
But in spite of this disparity of proportion the fact does remain that words 
formed under the two groups of sanijniiyam-rules fall into two different 
categories. 

Here, then, is a problem. There are two sets of samjnayam rules in the 
A~(iidhyiiyl: one in which the words so formed are substantives and have been 
used as names of various kinds : samjnii in these rules therefore could be 
an equivalent of namadheya 'a name'; The other, where words so formed 
have remained as adjectives. They have not been used as names. Samjnii could 
not mean a name in these cases. They are not sa,njna-words in the usually 
accepted sense. Samjna in these rules must have some different meaning. If so, 
what is it ? And why does Pariini use one and the same expression with two 
different meanings in two different sets of rules ? Or is it possible that sanijnii 
has some other meaning, more or less a broad or general meaning, which is 
applicable in both sets of rules? 

In order to be able to answer these questions, let us look into the 
nature of the names a bit closely. When a name has some etymological mean­
ing ( and such indeed are most of the names in Sanskrit), it is reasonable to 
suppose that when that particular name came into being for the first time, 
the object so named actually possess~d the attribute connoted by the name. 
That later on the object may lose that attribute and still continue bearing that 
name, or that some other object ( or person) not possessing that attribute may 
come to get that name is a different thing. It is reasonable to suppose that 
at the time a name ! i. e a significant name) originates, it is based on some 
property of the object _named. Let us consider_ for i_nstance Udum_b~ro.vatl, 
which is a name of a nver ( P.6.1.219). The nver Ill all probab1hty had 
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Udumbara ( Ficus Glomerata) trees in some abundance on its banks from 
which it got its name. Now the river may have some other prominent chara­
cteristics. It may have been full of rocks, be zigzag, have sweet water etc. 
characteristics each of which could equally supply a name.16 But somehow 
the Udumbara trees caught the imagination of the society and the river was 
named Udumbaravati. What will influence the selection of the people, 
you cannot say. But what is really important is that having once made 
this selection, the society will probably refrain from giving this same name 
to another object even if it possessed that particular attribute. Supposing 
another river with Udumbara trees is fouud, the society will probably select 
some other attribute of the river to serve as the basis of its name. This second 
river, though possessing the attribute connoted by the name Udumbariivatl, 
will not be denoted by that name. There is thus a restriction on the denotative 
power of a name, a restriction imposed by the social convention. 

Let us take some other examples. The word tai/a- ( p. 4.3.149) 
literally means' a product of sesamum' ( cf. P. 4.3.134 ), but in practice it 
means a particular product of sesamum, viz. ' oil '. ( That the word has 
been further extended to denote oil extracted from seeds other than sesamum 
is a different thing. ) Similarly tvacisara• ( P.6.3.9) literally meaning ' strong 
in skin' or 'having a tough skin' denotes by usage only a bamboo tree. 
Upatyaka ( P.5.2.34) literally meaning, adjoining' conveys by usage only the 
land adjoining a hill. In all these cases the role played by social convention 
or usage in restricting the denotation of a naming word is quite evident., 

If we bear in mind this essential feature of a name ( a samjnil ), viz. 
the restriction of the etymological meaning by social convention, it will not be 
very difficult to find out why Panini has used the word samjiiil with reference 
to those words also, where the formations have not developed into names. 
The reason is that though they have fallen short of developing into names, 
they still exhibit the important feature of a name : their denotation is also 
restricted by social convention. It is not possible to illustrate this in all 
cases, but the commentators have supplied clues in some cases at least. Here 
are some instances : 

, The word garhapatya- is not applicable to the other fires li_k~--a~a­
vamya- even though they are connected with the householder ( samJnayam 
ity anuvrtter iilzavanlya.dau na.tiprasanga(l Tb. under P. 4.4.90 ). Hrdya- is 
used only with reference to certain substantives like desa- ' a country', vana­
' forest' ; it is not used. e.g. with reference to putra- • a son ' ( .. hrdyarh 
vanam .... iha na bhavati : hrdayasya priyaf:z putra iti Kiis . under P. 4.4.95). 
Tu/ya- just means 'similar, equal' and not necessarily 'weighing equal' 
( tu/yam iti sadrsamatre prayu_iyate, na tulayam agraha(1 kriyate, Tb. under 
P 4.4.91 ). Pathya- does not mean one who stickes to the ordinary way 
( which would cover even a thief), but one who does not deviate from the 

16. The hypothetical names would be somethiog like a!m1iivali, k11/ilik« and 
madhiidaka, corresponding to the qualities mentioned. 
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path laid down by the sastras ( . . sastriyiit patho 'napetam eva pathyam,. na 
tu margiid anapetas cauro 'pi, Tb. under P. 4.4.92 ). In this- section the 
Kiisika is never tired of pointing out again and again that the purpose of 
reading the expression samjnayam is to suggest the restriction of the denota­
tion (samjnagrahmJam abhidheyaniyarriiirtham under P. 4.4.46; 4.4.89; 5.2.91; 
samjilildhikiircid abhidheyaniyam& under P. 4.4.92 ( also Tb.), 94-95; samjnadhi­
kiiro 'bhidheyaniyamiirtha~ under 4.4.91 ). In other words the expression 
smnjiiiiyiim serves the purpose of preventing over-extension ( atiprasatiga­
nivrtti of Kas. and Tb. under P. 4.4.90) of a name to objects that possess the 
connotation of that name, but are not denoted by it in the actual usage. 

Here then is the key to Pai;iini's use of the expression samjnayiim with 
reference to two different kinds of words taught in two different sets of rules. 
To whichever of these two classes a word may belong, one feature is 
common to both, viz. restriction of the derivational meaning ( abhidheyani­
yama- ) by social convention And what we have named as the social 
conyention was given the name of samjiia by the ancient Hindu grammarians. 
Samjiiii literally means 'common understanding', or in other words ' social 
convention'. Its paraphrase by samketa- ( Tb. under P. l.1.34) makes this 
meaning clear. · 

The basic meaning of samjnii, then, is ( l) social convention. In the 
field of linguistics, i.e. in the matter of words and their meaning, the term 
means ( 2 ) convention about a word, i.e. the conventional use of a word, 
or the use of a word in a conventional meaning. The next stage would be 
( 3) a word so used (i.e. in a conventional way or meaning). A further 
specialisation would be the meaning ( 4 ) ' name ' ( in its various kinds, the 
proper names being the samjnii-words par excellence ). This seems to be the 
logical development of the meanings of the word salnjna. Though the majo­
rity of words formed under the samjiuiyiim-rules arc names ( and a large part 
of them are proper names), from the preceding survey of the whole material 
I have come to the conclusion that Pai;iini has used the term in the meaning 
No. 3 i.e. a conventionally used word. That represents the highest common 
factor of the significances of the term as used by Pariini. 

Ru"hi- and prayoga-: 

The commentators use two expressions in this connection, viz. rri¢hi­
and prayoga-. Both of them mean practically the samething : the practice, 
usage, i.e. in our context, the linguistic usage. We have seen above that 
the actual usage of an expression is . determined by the social convention. 
But a grammar cannot always state the full significance, all the associations 
of a word. Information supplied by the grammar has to be supplemented 
by a reference to the actual usage. The commentators therefore often 
remark that sanij,iu in such cases is a synonym of riirjhi- ( 'sa,njnii riidlzilz • 
Bm. under P. 4.4.96 ), or that by the word sa,njna it is ru.dhi/1- that · is 
intended ( 'samjnafobdena riirjhir vivak~itii' Bm. under P. 3.3.19 a~d sanijna 
/zi rii¢hir vivak~ita' under P. 4.4.89 ). Under P. 4.2.21 the Kasikii remarks 



'SAMJNAYAM' IN PA!fINI 63 

th.at the purpose of reading the word iti and the word sanijlia is the same 
viz. keeping the track of the actual usage ( itikara(zasya sa,njiiakara(zasya ca 
tu/yam eva phala1i1 prayogimusaraizam ).: 

Twofold derivation : 
The earliest passage where . Pa\1ini's sanij1ia has been interpreted 

as meaning rfic,lfzi- is perhaps the Bha~ya under P. 3.l.112. It runs thus: 
Atha vii ya ete sain_inayam vidhlyante, te~u naivani vijniiyate sainji'iiiyam 
abhidheyayam iti. Kim tarhi ? Pratyayantena cet samjiiil gamyate, " Or in 
the case of these (suffixes) which are prescribed in the matter of a 
samjiza, in their case ( the expression samjniiyam ) is not to be understood as 
( equivalent to) samjnayiim abhidheyayiim 17 ' when a name is to be expressed 
( i. e. formed ) '. How then ? ( It means ) if a convention ( or usage ) is 
understood by ( the whole expression) ending in the suffix ( which is pre­
scribed)". Here in the expression pratyayiintena cet sanijna gamyate, Kaiyata 
paraphrases sainjnii by riic,lhi' convention, usage'. He says: samjiiiisabda~ 
karmasadhano na grhyate. Ki1n tarhi ? Bhavasiidhanah. Tena pratyayantena 
yadi rurjhir gamyate tatal; pratyayal;, ' ( Here) the· word sa111jiiil does not 
express an object. What then? ( It expresses) a verbal abstract. So ( the 
meaning is that) the suffix ( comes in ) if a convention is understood by ( the 
whole expression) ending in the suffix'. Nagesa comments on this thus: 
Bhavasadhanena dhiitimam anekiirthatvad riirlhir ucyate. Tad aha 'r·u(!hir' iti. 
Tadvi~ayo 'rtha!i, Tena riicjhyartho gamyata iti ya.vat. Niimadlzeyavacl sani­
jizasabdas tu karaizavyutpanna iti jneyam, • The word sa,njiiil when expressive 
of a verbal abstract means convention or usage, because verbal roots are 
capable of conveyi~g more than one meaning. So he ( i.e. Kaiyata) says : 
( sainjii.ii means) ru~/hi. ( To be precise it means) the meaning connected 
with it ( the convention). In other words ( the ultimate meaning is that the 
suffix concerned comes in) if some conventional meaning is understood. The 
word smi1j1ia which is a synonym of namadheya • name • should, however,_ .~: 
understood as expressive of a means'. It will be seen that the word sampia 
is derived in two ways by the commentators according to its meaning. Whe? 
it means 'a convention or usage' it is a bhavasiidlzana- word, and when it 
means 'a name' it ,is karmasadhana- according to Kaiyata, but kara~zasiidhana­
according to Nrtgesa. The latter view seems preferable. 

It is true that the Bha~ya does not expressly paraphrase samjiui by 
ru~/hi-. But both the commentators agree on this _ point. Instances from 
other commentators have been cited above. 

A sec~ndary meaning of Sari,jiia : 

There remains a small residue of smhjiiiiyam-rules which attempt to 
explain words which are of an obscure nature. Such are e.g. P. 5.2.31-33. 
The words like m•a(i(a-, avana(ii-, nibirja-, cipi(a-, whose formation is taught 

- -·- -·-
17. The translation • ( the expression sa1i1j11iiy'ii111 )- · is not to ·be understood as 

( equivalent to) sa,i,jn'iiy'iim abhidheyciy'iim' can be replaced by• it is not to-be understood 
( that the suffixes come in) ', In this case the following quotation marks are to be deleted. 
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in these rules, are obscure. They do not fit in the pattern of samjiia-words 
which we have seen so far, viz. the restriction of an etymological meaning. 
Indeed these words don't seem to have any etymological meaning. Some of 
them have all the make-up of borrowed words ( words of some non-Aryan 
source) and it is somewhat strange that Pa!lini should have gone out of his 
way in explaining such words. Be it as it may, the words samjiia. and rildhi­
in these cases assume a somewhat different meaning. Apart from applying 
to words where an etymological meaning has been restricted by convention, 
they in these cases apply to words which have no etymological meaning, but a 
purely conventional one. Under P, 3.2.46 the Nyasa remarks that sainjiiii­
words are of two kinds, one in which the meaning of the component elements 
( i.e. the etymological meaning) is preserved, e.g. words like saptaparJJa­
• seven-leaved' ( the plant Alstonia Scholaris);, and the other where no such 
meaning is perceptible, e.g. words like tai/apiiyika- ' a cockroach ' ( 'samjiiii­
sabda hi dvividha blzavanti. Kecid avayavarthiinugatii, yatha saptapar~za iti. 
Kecit tu viparltii, yathii tai/apiiyikii iti' ). On the words like piiraskara­
( P. 6 .. l.57 ), the Tb. remarks that these are really speaking conventional words, 
and though an attempt is made .to analyse them there is no stress on the 
meaning of the components ( the etymological meaning) (' vastutas tu 
ru~hisabda ete kathamcid vyutpadyante, ity avayavarthe nagraha[z karya[z ' ) 

Samjiiii and the u!)iidi words : 

A culmination of this meaning of the word sanij,iii, viz. absence of a 
perceptible connection wit'1 the etymological meaning or, in many cases, the 
difficulty of analysis itself, is found in what are called the .u~zadi words 
( P. 3.3.1 ). These words also have been traditionally regarded as sanijiiii­
words. This is clear from the following couplet which enunciates broad 
principles to be followed in the explanation of the wzadi words and 
incidentally identifies them with the samjiia-words: 

Sanij,iasu dhaturupa~1i pratyayas ca tata!z pare / 
Karyiid vidyad anubandham etac chastram u~zadi~u II 
• The forms of roots, the suffixes following them, and the code-letters 

( indicative of incidental operations) should be known ( i. e. reconstructed) 
from the effects ( i. e. the facts which are to be explained ) in the case of the 
san1jiias. This is the doctrine ( or the technique) about the u~iadi words ( i. e. 
the words formed with uJ:l and similar suffixes ) '. 

Apparently to justify the use of the term san'1j1ia with reference to the 
unadi words, the commentators bring down into the present rule ~ P. 3.3.1 ) 
tl~e expression sa,njiiayam from the rule puva(1 sarnj,iayam ( P. 3.2.185 ). Thus 
the Kasikil remarks: vartamana ity e1•a, samjiiayam iti ca. U~liJdaya!:z pratyaya 
vartamane 'rthe samjiliiyani vi~aye bahu/ani bhavanti, "The expression varta­
mane ( P. 3.2.123 ) ( is ) of course ( valid here ), and similarly sa,nj,iayam 
( P. 3.2. J 85 ). The suffixes like ul'I come in variously in connection with a 
present action in. the case _?fa conventional word•• . Th~ Bm. says that sanijiia 
here is a synonym of rurjha- ( samjt1asabdas catra rudhasabdapara[1 ) By 
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rudha- of course, is here mi!ant a purely r1idha-word, i.e. a word whose analysis 
is ~ot possible, or whose current meaning is not derivable from the meaning 
of ( what are believed to be ) its component elements. 

Evidence in Yaska : 
It seems that derivatives of sam\Jjiia- had already developed this mean­

ing in the time of Yaska. He uses.two words, samvijiiimabhiua- (Nir. 7.13) and 
sanil'ijiiata- ( 1.12 ). Durga explains sa,izvijiianabhiua- by ruff ha-. There is some 
difference of opinion as regards the interpretation of the passage ( 1.12) in 
which the word sanivijiiiita- occurs. According to one interpretation given by 
Durga, sanivijiiata- is equivalent to ru(/hisabda ( 'sanivijniinapadam itlha sastre 
ru¢hisabdasyeyam samjiia ' ) and stands for such words as go-, asva-, puru!a-, 
hastin etc. which cannot be regularly derived from verbal roots. 

Samjiia = Yogarui,ha-: 
Though derivatives of sam/]nii- seem already 18 to have become 

synonymous with rucjha- ( as opposed to yaugika- words of the later 
grammarians ), and though the commentators style the U'}iidi words as 
samj,ias ( by bringing down the expression satizjiiayam in the rule 3.3.1 ), I do 
not think that this was meant by Pal_lini. There is no anuvrtti of samjiiayam 
in rules 3.2.186 ff. But my main reason for this contention is that as a rule 
Pa!}ini has explained in the A!(iidhyiiyl only such words as are analysable. 
The words whose formation is not clear, such unanalysable words have 
been relegated by him to the u~ziidi section. The division is more or less 
clear. True, there are border cases both ways. Words like ava{i(a-, cikina-, 
cipi{a- etc. mentioned above should have found a better place in the w:ziidi 
section. On the other hand, some clearly analysable formations, like agent 
nouns formed with the suffix -ira ( madira, khadira, ajira, timira, badhira, 
sthavira etc. ) have not been analysed in the A!{iidhyayl. But these are after 
all exceptions, and the boundary line is clear. I therefore do not think that 
PA!lini's samjiia-words are purely rudha- words; they are rather, with 
exception of words like ava(l(a-, to use ·an expression of the later gramma­
rians, yoga-rii¢ha- words, words whose etymological meaning is restricted by 
convention. Pa!}ini has given the yaugika- words without mentioning any 
condition, while samjnayam is one of the means used to indicate what are 
later called yogariicjha-19 words. 

Samjiia, niiman- and akhya : 
Two more terms used in the A!{iidhyiiyl have to be studied here, viz. 

niiman- and akhya, The reason for this is that the word niiman- has been 
---------- -------

18. That is. on the assumption, that Yiiska preceded P!!l)ini. 

19. The comments of the Tb. and the Bm. on the word !Jiirpaiwkha may be quoted 
here as bringing out the contrast between the yaugika- ( or the kevalayaugika-) words on 
the one hand and the sa,ilj,rn ( = yogarilr/ha- ) words on the other. Thus the Tb. says : 
S,,rpaTJakheti .... yad"fi tu oiirpa1•a11 nakhnni yasyu iti yogamntra,i• vivak~yate, 11a 111 sa1i1j11u, 
taro 'sa,i1_iMitvu11 11a · ;,;.~ni~edlw na vu llatvam, tena rak~asy api yogavrttya sfirpa11akhi 
bha1•ality iih11lj. Similarly Bm.: kevalayaugikatve III iii~ bhavaly eva. Natvair1 tuna. 
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almost always, and akhyil ( akhya- when final of a bahuvdhi compound ) 
sometimes has been used in the sense of 'a name'. The instances of nilman­
thus used are : din-niiman- 'a name of a point of compass' ( P. 2.2.36 ), 
chandoniiman- 'a name of a metre' ( P. 3.3.34; 8.3.94 ), vyiikhyiitavyaniiman­
' a name of ( a text) to. be ~xplained' ( P. 4.3.66 ), manu~ya-niiman- 'a name 
of a man' (P. 5.3.78 ), jiiti-naman- 'a class name, a common noun' (P. 5.3.81), 
slra-naman- 'a synonym of slra-; a word meaning a plough' ( P. 6_2, 187 ), 
kiira-niiman- ' a name of a tax ' ( P. 6.3.10 ), kala-naman- 'a word expressive 
of ( a division of) time', and desa-naman- (in . tad asmin nastlti dese tannamni 
P. 4.2.67) 'a place-name'. The uncompounded form occurs in 3.4.58; 
4.3.72; and 6.2.187. 

Cases of ilkhya ( f. ) and iikhya- ( mfn ) are : agnyakhyli ' a synonym 
of agni; a name of fire' ( P. 3.2 92); yajrzjkhya- 'a name of a sacrifice' 
( P. 5.1.95; 6.2.133 ), parima11akltya, 'a name of a measure 1 

( P. 3.3.20 ). 
rogakhyii- ' a name of a disease ' ( P. 3. 3.108 ), vaiyakaraf}iikhya ' a gramma­
tical technical term •20 ( P, 6.3.7) etc, But the word akhyil has not always 
developed into ' a name'. Quite often it preserves its original general 
meaning, viz. ' expressive of, denoting, meaning ' etc. Thus, tulyakhya­
' meaning equal' ( P. 2.1.68 ), a/pakhya ' denotation of ( the meaning ) a little• 
( P. 4.1.51; 5.4.136 ). 

There is, then, not much difference between niiman- and ilkhya. Both 
of them are practically synonymous in the A~fildhyayl. The only difference 
between the two is that akhya is used sometimes in the basic sense' expressive 
of', and sometimes in the restricted sense of 'a name'; nilma>i-, on the 
other hand, almost always means 'a name'. That the two are mutually 
convertible is exemplified by the occurrence of both jiitinaman- ( P. 5.3.81 ) 
andjatyakya ( P. 1.2.58 ). 

But the case of sa,1ijnii is different. The expression samjna on the one 
hand, and the expressions naman- and akhya on the other, do not stand on the 
same level. True, they are related in a way, since in the capacity of a naming 
word they do not convey the purely etymological meaning; they are influenced 
by the convention ( cf. the remarks of Kasikil like niimagraha,:iam ruflhyartham 
u~d_er P. 2.2.26 and akhyagraha,:iam ru¢hisampratyayilrtham under P. 3.2.92, 
s1mtlar to those under the samjiiayiim-ruies ). But there is a difference of em­
phasis. Perhaps it is not without significance that the words naman- and iikhya 
never occur in the A~{adhyayl alone; they always occur as the second member 
of a compound, the first member being the object named. Samjiiayam, on the 
other hand, with the sole exception· of sabdasamjiia, everywhere occurs by 
itself; no samjiiin is mentioned. I believe this formal difference is significant. 
The expression naman- ( and akhya when meaning ' a name ' ) is relative. It 
expects the object named. There is thus an emphasis on the signifiant­
signifie relationship in the case of the expression n.iman- ( and akhyii ) in the 

20. Literally meaning 'a term ( belonging to the jargon ) of the grammarians', the 
term is, to all intents and purposes, synonymous with sabdasarh}ti'ii. 
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A~tadhyayi. But this is not the case with the expression samjiiayam. There 
is ~o stress there on this relationship. Hence no mention of the signifie in 
the smhjiiayiim rules. Instead what is emphasized there is the modification of 
the purely etymological meaning ( by convention : samjiia ). The niiman­
( or iikhyii) primarily denotes a certain kind of words, the naming words, 
while samj,iii primarily denotes an outside factor, viz. the social convention 
which modifies the primary meaning of words and may make names out of 
such words. 

This explains why not all the words formed samjiiayam are names. 
This interpretation is also in agreement with the contrast between samjnil and 
yoga- as seen in P. 1.2.53-55. 

The wording of two rules in the A~{itdhyayl is significant in this respect. 
They are : trimsaccatvarimsator brahmtme sam}iiayllm DaN 5.1.62, nnd 
striyinh samj,iayam 4.4.32. Here brahma11~ smi~j,iiiytim in the· former rule is 
practically equivalent to brilhma~wsatiij,iaycun • in ( forming) the name of a 
Brahmana text', and the latter rule to strlsa,njnayum • in (forming) the name 
of a woman '. This will be clear from the corresponding rules of Candra 
which read as tri,;1saccatvari111sato brahmanakhyayam DaN C. 4.1.65 and stri­
namni 21 C. 4.4.132 ( cf. also the comment of the Tb . . quoted above under 
P. 5. 1.62 ). Pa11ini could compound the expression sainjnayam if he had 
wanted it as his • successors have done. That he does not do so is to be 
explained on the hypothesis that samjiiiiyani in Prt!}ini does not so much 
indicate the use of a particular word as a name, as the restriction of the 
primary meaning of that word by convention. 

Other ways of indicating yogaru 4ha formations : 

l he use of the expression samjnayilm is not the only way resorted to in 
the A~(adhyayl for indicating the yogariitjha formations. Sometimes this has 
_b~en done by specifically mentioning the meaning. P. 3.1.144-150 may be 
adduced by way of example. All the words whose formation is taught in 
these rules are agent nouns. They, however, do not denote purely the agent 
of the activity concerned, but an agent in some specified sense. Thus gr(ia-

( ✓ grah- + -Ka) is not anything that takes something but only a house ( and 

house-wife) ( P. 3. 1.144 ). Words like nartaka- (✓ nrt- + -$ VUN ), giithaka­

( ✓i"ai- + -thakaN) and gayana- ( ✓"iai- + -lyYUT) do not denote anyone 
who dances or sings, but a professional ( si/pin-) dancer and singer { P. 3.1. 

145-147 ). Similarly hayana- ( ✓1z7i- + -lyYUT) means only a particular 
kind of paddy ( vrlhi-) and also a year ( P. 3.1.148 ). 

Sometimes instead of analysing such words, Pa!lini has given these 
words in the finished form ( nipatana- ), either with or without the meaning. 
Most of these words also are, of course, different kinds of names. Thus 
bhidyoddhyau nade P. 3.1.115 teaches the words Bhidya- and Uddhya- which 

-------·- ---
21. So C too uses "iikhy.; and 11uma11- promiscuously! 
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are names of two rivers.22 Pu~ya- and Sidhya- are names of a constellation 
( P. 3.1.116). P. 3.1.102-104 teach the formations (rather the finished 
words) vahya- 'a cart', arya- 'a master, a merchant' and upasarya 'a female 
due for impregnation'. 

The commentators point out the part played by convention in such 
words also. On iiniiyya- ( lit. ' to be caused to be brought ' ) the Kasika 
remarks: rri~hir e~a. Tasmad anityaviie~e Dak~if}llgnau evavati~(hate, 'This 
is a convention. So ( the word anitya-) denotes only a particular temporary 
object, viz. the Dak~ipa fire '. Similarly dhayyii ( P. 3.1.129 ) does not stand 
for all the Samidhen:i res, but only for a particular one, it being a conven­
tionalized word ( d/zayyeti na sarvil siim'ldheny ucyate. Kim tarhi? Kacid eva. 
Riujhasabdo hy ayam ). This sutra. also reads the word sarimayya- which 
means a particular sacrificial offering ( rutj.hitvac ca l,avirvise~a evavati~thate ). 
Although meaning is furnished in the case of many nipatita words, in many 
other cas~s it is not so given. And theoretically it is neither necessary. It is 
the doctrine of the Sanskrit grammarians that whatever is not provided for 
by the ordinary rules, is achieved by the process of nipiitana- ( 'yad iha 
lak~al}eniinupapannam, tat sarvam nipataniU siddham' Kas. under P. 3.1.123 ). 

It may be mentioned in passing that the number of the s0tras which 
deal with the yogarudha- words, either by analysing them and stating the 
specific meaning or by resorting to the process of nipatana- ( with or without 
meaning) is quite large. Indeed they are more numerous than the rules 
which perform the same function by using the expression samjriayiim. 

There are, then, a variety of ways by which the use of a word in a 
conventionalized sense is indicated in the Astadhyiiyl. Generally this is done 
by mentioning the specific meaning. Anoth~r way of doing this is to use an 
expression like sa,'njnayam, or nitman- or akhya. Yet a third way is that of 
nipatana- ( either with or without meaning). And we even find nipAtanas in 
the sainjniiyilm- rules, to make doubly sure, so to say ( cf. P. 4.4.82, 4.4.89, 
5.2.23, 5.2. 71, etc. ). Still a fourth device is to explain the word iti as being 
synonymous with sainjiiayam ( cf. the remarks of Kasika quoted under 
P. 4.2.21 above 23 ). This variety of means to perform one and the same 
function is rather bewildering. One rather expected uniformity of method in 
a scientific work like the A~(ildhayi. It is not within the scope of this 
monograph to go into this matter deeper. Suffice it to say that this may 
indicate at the composite nature of the structure of the Af{adhyayl. 

The results of the whole discussion may be summed up thus: 
I. Although a large part of the words formed under the sa,njiiayam­

ruies function as names, that is not the basic or the theoretical meaning of 
the term sainj,iii in Papini. There it means ' a word whose etymolological 
meaning is restricted by convention ' . In other words it is equivalent to the 
termy~K._~~u_rf_ha- of ~~e-~ tc:r 8-r~~~r_i_a~s. ________ ·- _ __ . ______ _ 

22. Nade is equivalent to nadavise~e. This applies elsewhere also. 

23. Also the Ny!!sa under P. 5.2. I 10. 
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2. In the grammatical literature the word sa,;1jiia has been used in 
the meaning of a purely rildha- word also. This meaning is also found in a 
few cases in the A~(adhyayl. Such cases are however only marginal on 
the whole ( as said above), the expression being equivalent to yogarii~ha-. 

3. The use of the term smnjiia is diff~rentiated from that of the terms 
naman- and akhya by the fact that these latter expressions primarily mean a 
name, whereas sa1i1j1iil primarily means a convention, and then a conventional 
word. In Papini there is an emphasis on the signifiant-signifie relationship 
in the case of niiman- ( and aklzyii ) ; in sainjna the emphasis is on the part 
played by convention. 

4. The use of the expression smnjtiayam is only one out of the many 
ways in which Patiini draws attention to the yogaril¢ha- character of a word. 



APPENDIX 

An Index •of the Sarhjnii-words 

Agrevapam 8.4.4 a~~hivan 8.2.12 , 
Ajagavam , 5.2.110 Aluvatl 6.1.221 
Ajirav~fi 6.1.220 8.2.11 
AfijanagiriI:i 6.2.94 akara'-1 3.3.118 

" 
6.3.117 aco~akhadika 3.3.109 

attalikabandha- 3.4.72 adharati 3.3.122 
Atirajfii 4.1 29 apa11a'-1 3.3.119 
adhityaka 5.2.34 Amraval)am 8.4.5 
adhyayal). 3.3.122 aryakp:1 4.1.30 
apari 4.1.30 alayal_l 3.3.118 
A pare~ukamasami 2.1.50, avayaf:i 3.3. 122 

" 
4.2.107 Asandivan 8.2.12 

apamargab 3 3.121 asut1valal.1 6.3.118 
abhini~t( also 0 st )ana)J. 8.3.86 iihara)J. 3.3.19 
abhyo~akhadikii 3.3.109 Ahvarakantham 2.4.20 
Amaravati 6.3.119 

" 6.2.124 
Ayodati 5.4.143 Ik~umati 6.1.219 
aranyetilaka'-1 2.1.44 Ik~uvapam 8.4.5 

" 
6.3.9 itya 3.3.99 

arapyema~al:i ( v. I. 0 ~akali) 2.1.44 Uttarali Kurava'-1 1.1.34 

" 
6.3.9 udankaf:i 3.3.1-23 

Arokadan 5.4.144 Udanvan 8.2.13 
Arokadantal:i " Udamegha'-1 6.3.57 
arthyam 4.4.92 Udumbarivati 6.1.219 
avati~aJ:i 5.2.31 ,, 6.3.119 

ava~ham uddalakapullpabhafijika 3.3.I09 

avatI!li " 
udyavati 3.3.122 

avataral:i 3.3.120 Unmattagangam 2.1.21 

avanataJ.i 5.2.31 - upatyaka 5.2.34 

avanatam " 
UpahOta'-1 ( Sakalyal:i) 6.2.146 

( avanata) 
" 

uraschada):i 3.3.118 

avabhratal_1 
" 

urasyal:i 4.4.94 

avabhratam .u~traka):i 5.3.97 
( avabhrata) 

" 
u~pika 5.2.71 

avastaral). 3.3.120 orjasvalal:i 5.2.114 
asvakal_l 5.3.97 orjasvi 
asvatthati 4 2.5 - '-Rsivati 6.3.120 
a:;;tiipadam t.3.125 ~~yasfngalt 6.2.115 
a~tabandhura'-1 aurasal_1 4.4.94 
Mtavakra'-1 Kak~ivan 8.2.12 
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Kadru]:i 4. 1.72 ghataJ;i i 3.3. i 18 
. KaplvatI 6.3.120 Cak"tivan s·2.12 
. Kamap9alo.{1 4 .1~72 Cafica 5.3.98 

kambalyam 5.1.3 " 
6.1.204 

ka~ah 3.3.119 Carmakantham . 62.124 

Kap~apf~thal.i 6.2.114 Carmapvad 8.2.12 , 
Karappavad 6.1.22 Catvarimsani (Brahmapani) 5.1.62 
karmuk( t )am 4.3.117 cikinal.i 5.2.33 
Kaqiyavapam 8.4.5 Ci.khi( v. l. kha )llinikayal,J 6.2.94 
Kalamukhii 4.1.58 Cintital_l 6.1.205 
Kimsulakagirilt 6.3.117 cipita]:i 5.2.33 
Kii;.kindha 6.1.157 chandasyal,J 4.4.93 
ki~kul.i 

" 
janya{l 4.4.97 

Kuiicikarpa.{1 6.2.113 janya( .{1) 4.4.82 
K uddalakhatam 6.2.i46 Jalasarasam 5.4.94 
kupepisacaka.{1 2.1.44, Janu~epi 8.3.99 

" 6.3.9 jyotsna 5.2.114 
Kolajinalt 6.2.165 Tak~asilaharalt 3.3.19 
Kr~ivati 6.1.222 Tantilt 3.3.174 
kr~ivalalt 6.3.118 ta~tuvayalt 6.2.77 
Kr~riagailgam 2.1.21 tamisra 5.2.114 
Kr$piijina.{1 6.2.165 taskaralt 6.1.157 
kevaJl 4.1.30 Tl!,lajailgha.{1 6.2.114 

Kotaravapam 6 3. 117 talabhafiji.ka 3.3.J.09 

" 8.4.4 Tilapopika 5.2.82 

kaukkutikal.i 4.4.46 
tulyam 4.4.91 

kaulalakam 4.3.118 tailam 4.3. 149 

KaulmMi 5 2.83 
trimsatkah 5.1.24 

krauncabandha- 3.4. 72 
Traimsani ( Brahmapani) 5. 1.62 

k~udram 4.3.119 tvacisaralt 6.3.9 
Khadiravanam 8.4.5 dapflaka]:i 5.3.87 
KhadiravatI 6.1.220 Datta~ 6.1.205 

Khatakufi 5.3.98 
Datta 6.3.38 

" 6.1.204 
dantacchadal_l 3.3.118 

KharaQasati 8.4.3 
dantavalal.i 5.2.il3 

gardabbakah 5.3.97 " 
6.3.118 , 

Gappfvam · 5 2.110 Dasagdval;t 6.2.114 

Garhapatyal;t 4.4.90 Diik~ikantba 2.4.20 
Gupapupika 5.2.82 Da~~ikar~l;t 6.2.129 
Guptal,J 6.1.205 Dak~ikolatQ .... 

" Gupta 6.3.38 Dari!iayanastbalt " gocara]:i 3.3.119 Damini 5.2. 137 
Gonasa]:i 5.4. I 18 Dam6dara]:i 6.2. 107 
goml 5.2.114 Dasi 5.3.98 
Gauramukha 4.1.58 6.1.204 

" 
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D1rghajihvi 4.1.59 . paficalohitikam 1.;u1 
Dn:lhadhanul_l 5.4.133 padapam 4.3.119 
Dnlhadhanva ,, papi 4.1.30 
Deva.ti 6.J.205 Paraskaral;l 6.1.157 
D~vadatta{l 3.3.174 pip9asmal;l 5.4.94 

,, 6.2.148 pi~taka.ti 4.3.147 

" 6.2;159 P.iyuk~avapam 8.4.5 
Devamitra{l 6.2.165 Puragavapam [6.3.117] , 
Devasudam 6.2.129 " 8.4.4 , 
Dru~asal;i 5.4 • .118 Pu~kariivad 6.1.219 
Dru:pasa 8.4.3 " 6.3.119 
Drumavat:i 6.1.219 Porpaka{l 5.3.75 , 

purvahpesphotakav Dhanu~khata 6.2.146 6.3.9 
1 dharmyam 4.4.91 Prirve~ukamasaml 2.1.50 
2 dharmyam -4.4.92 " 4.2.107 
Dharakav 5.3.75 pauttikam 4.3.107 
dhenu~ya 4.4.89 Pau~al;l 4.2:21 
Nakap~~thal;l 6.2.114 prako~tham 6.2.183 
Na91jailghal;l pragrham ,, ,, 

prajali navyam 4.4.91 3.2.99 
navya pratibhul_l 3.2.179 ,, 

Prathimini nika~~ 3.3.119 5.2.137 
nigamal;l pradvaram 6.2.183 

" prapadam nipatya 3.3.99 ,, 
nibi9al;l 5.2.32 prasadhanam 3.3.118 
nibi9-am praseva~ 3.3.19-,, 

prastumpati nibi9a 6.1.157 
nibirisa{l 

,, 
prahastam 6.2.183 

nibidsam 
,, 

prayascittam ( also 0 ttil;l ) 6.l.157 
nibir.isa 

,, 
prasah 3.3.19 

" Plak~avai;iam 8.4.5 ni~ad_ya 3.3.99 
Nilakapthal;i 6.2.114 Phaladati 5.4.143 

Nilagrlva{l bandha1_1 3.3.121 ,, 
-Bilavaya{l nyayali 3.3.122 6.2.77 

nyayyam 4.4.92 Buddha{l 6.1.205 
paiicakal;l 5.1.58 Brhaspatil;l 6.1.157 
paficamral) 2.1.50 Brahmamitra{l 6.2.165 
patimvara 3.2.46 Brahmapakal;l 5.2.71 , 
pathyam 4.4.92 . Bhafijanagiril;l 6.2.94 
Parijagdhal;l ( Kaup9inya{l) 6.2.146 Bhadrabiihul;l 4.1.67 
pavitram 3.2.185 Bhara:piputral;l 6.3.63 
paficakalapikam 5.1.28 BharanI~enali 8.3.100 

" 7.3.17 Bharan1sena1;J ,, 
paiicalohitikam 5.1.28 bhagadheyi 4.1.30 



'SAMJNAYAM' IN PA~INI 73 

, 
Bhajisudam 6.2.129 Rumapvan 8.2.12 

bharya 3.1.112 Revatiputral:i 6.3.63 

Bharya):i 
" 

. Rohipiputra):i " 
Blumal;i 6.1.205 Rohi111~e!la'-1 8.3.100 

bhrtya 3.3.99 Rohi111senal;i " 
bhe~aji 4.1.30 lalii!ika]:i 4.4.46 

bhriimaram 4.3.119 lekha]:i 3.3.121 

MapiHma]:i 6.2.113 Lohitagailgam 2.1.21 
matyam 4.4.97 lohitayasam 5.4.94 
Madh uraharalJ 3.3.19 vamsaka}J. 5.3.87 
Manasagupta 6.3.4 Vamsllvati 6.3.120 
Manasadatta ,, Vajra:r;iakha 4.1.58 
Manasasamgata 

" Vaddhrika 6.1.204 
Mantil_l 3.3.174 Vaddhrlf)asaD 5.4.118 
manya 3.3.99 8.4.3 
mayurikabandha- 3.4.72 " vanaspati'-1 6.1.157 
malinal_l 5,2.114 vanekinisukaJ:i 2.1.44 
malimasal_l 

" " 
6.3.9 

Masakivati 6.3.119 vanebalvajakaQ " 
mahanasam 5.4.94 vaneharidrakal:i " 
Mahe~ul). 6.2.107 vayasyaJ:i 4.4.91 

mak~ikam 4.3.117 varapapu~papravahi (v:1. 
3.3.109 

mamaki 4.1.30 
0 cay1 )ka 

Mahakikfllam 
vahal_l 3.3.119 

6.2.129 vakyam 7.3.67 
Mahakisthali 

" vataram 
4.3.119 

Misrakavapam 6.3.117 Varil:,lepah 8.3.99 

", 8.4.4 
varu~akam 

4.3.118 

Munivati 6.1.222 vimsatikal) 5.1.24 

8.2.11 vidya 
3.3.99 

molya}J 4.4.91 Vibhol_l 
3.2.179 

molyam 
" vimiirga}J. ( SK ) 3.3.121 

me~al). 3.3.19 Visvambhara}J. ( SK ) 3.2.46 

Maup.~inikayal;l 6.2.94 Visvambharii ,. 
Y ajfiadattal_l 6.2.159 Visvadeva):i 

5.4.155 

yavakal_l 4.3.149 6.2.106 
" Yugamdharal). 3.2.46 Visvamahan " 

Yudhi~!hiral_l 6.3.9 Visvayasa]:l 5.4.155 
, , 6.2.106 Yauvanasval_l 6.2.107 ,. 

Rak~itall 6.I.205 Visvanaral_l 6.3.129 

Rathakii.rall 6.2.77 Vi~r1Umitra{l 6.2.159 

Rathamtaram 3.2.46 Vi~pusrutal_l 6.2.148 

Rat~astha ( v. I. 0 spa) 6.1.157 vi~yal) 4.4.91 

ri\tri 4.1.31 Visvaksenah 8.3.99 . , . 
6.1.219 Rii.dhakalJ (SK) 5.3.75 Vfrapavati 

Ramal:i (SK) 3.3.121 
6.3.119 
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Vrkajina'-1 
Vrk6daral_i 
vep.ukal;i 
Veda]:i 
ve~taJ:i ( v. l. 0 ~al:i ) 
yraja{l 
Samkarah 
Sambhav~h 
Samvadah . , . 
Satadhanul_i 
Satadhanva 
Satrum jayal;i 
Satrumtapal;i 
Satrumdamal_i 
Satrurnsahal_t 
Sanairgailgam 
sayya 
Saravap.am 

Sarivati 

Sapi;~fnikayal;i 
saradakal;i 
Sarikava11am 
salabhafijika 
sikbavalal_t 
Sitikarithal_t 
Silaprastham 
Silavaham 
Sudraka'-1 
Surpap.akha 

,, 
~pigil)al:i 
Syavadan 
Syavadantal) , 
Srava11a 

6.2.165 samcaral). 
6.2.107 Sambhata'-1 ( Ramaya11a'-1) 
5.3.87 samharal.t 
3.3.121 Sapalasam 

" 
Saptar~ayal_l 

3.3.119 samajya 
3.2.14 samani 

,, Sarvasenati 

" 
Sasimsapam 

5.4.133 sak~:i 
Satil:i 

3.2.46 saragham 

" 
Sarikavan.am 

" 
Sasvattham 

,, Sidhrakava pam 
2.1.21 " 3;3.99 sityaip 
8.4.5 Sugrlva!;i 
6.1.219 SutamgamaJ:i 
6.3.120 sutya 
6.2.94 sumangali 
4.3.27 Surajiii 
8.4.4 Suvarp.apunkhe~ul:i 
3.3.109 Somini 
5.2.113 Sausamikari tham 
6.2.114 

" 6.3.63 ' 
Hamsavati 

" Hari~ep.al_l 
5.3.75 Harisaktham 
4.1.58 Haryasval;i 
8.4.3 halyal;i 
5.2.114 

Hastimrditfi 
" 5.4.144 hrdyal;i 

4.2.5 haiyangavmam 

. -· 
,_,, ,•..,,. ; ·,, · rt:_ Ii : ,, 'l l; · ., '-

_ .'-' ' .. ,------~. ·· · 1~~,.,.., -
- ' .- - , /<:? 

,' ~• \ -··· Acc. No;2~)4-t~ <P , 

l .-:~ ~ c ) - • 
, .. _::., · Datc .. . ~_\ :.l.~o .. ) t."; 1 , _ __,- ----1 

-I~ -.._r,·::--: --:---:·_,, ....,1. /, 

3.3.il9 
6.2.146 
3.3.122 
6.3.78 
2.1.50 
3.3.99 
4.l.30 
8.3.99 
6.3.78 
5.2.91 
3.3.174 
4.3.117 
~.3.117 
6.3.78 
6.3.l 17 
8.4.4 
4.4.91 
6.2.114 
3.2.47 
3.3.99 
4.1.30 
4. 1.29 
6.2.107 
5.2,137 
2.4.20 
6.2.124 

6.1.220 
8.3.99 

6.2.107 
4.4.97 
6.2.146 

4.4.95-96 
5.2.23 



Abbreviations 

Biz. = Bhii~ya 

Bm. = Bulamanorama 

C = Candra 

India = V. S. AGRA WALA, India as known to Pil~zini, 2nd ed., 1963. 

Kid. = KiiJika 

MW = Monier Williams 
P. 
SK 

Tb. 

= Pal)ini 

= Siddhanta-Kawnudl 

= Tattvabodhinl 

Vii. = Varttika 
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